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ENGLISH Picture section
with operating description and functional description Page

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols Page

DEUTSCH Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen Seite

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole. Seite

FRANÇAIS Partie imagée
avec description des applications et des fonctions Page

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi 
que l’explication des pictogrammes. Page

ITALIANO Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni Pagina

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo, 
spiegazione dei simboli. Pagina

ESPAÑOL Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional Página

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de 
los símbolos. Página

PORTUGUES Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional Página

Parte com texto explicativo contendo Especifi cações técnicas, avisos de segurança e de operação e 
a descrição dos símbolos. Página

NEDERLANDS Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen Pagina

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring 
van de symbolen. Pagina

DANSK Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser Side

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring. Side

NORSK Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse Side

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene. Side

SVENSKA Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning Sidan

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar. Sidan

SUOMI Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset Sivu

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset. Sivu

ΕΛΛΗΝΙΚΑ Τμήμα εικόνων
με περιγραφές χρήσης και λειτουργίας Σελίδα

Τμήμα κειμένου με τεχνικά χαρακτηριστικά, σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας 
και εργασίας και εξήγηση των συμβόλων. Σελίδα

TÜRKÇE Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açıklamaları ile birlikte Sayfa

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalışma açıklamalarını ve de sembollerin açıklamalarını 
içeren metin bölümü. Sayfa

ČESKY Obrazová část 
s popisem aplikací a funkcí Stránka

Textová část s technickými daty, důležitými bezpečnostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů Stránka

SLOVENSKY Obrazová časťs 
popisom aplikácií a funkcií Stránka

Textová časť s technickými dátami, dôležitými bezpečnostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov Stránka

POLSKI Część rysunkowa 
z opisami zastosowania i działania Strona

Część opisowa z danymi technicznymi, ważnymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa  
i pracy oraz objaśnieniami symboli. Strona

MAGYAR Képes rész
alkalmazási- és működési leírásokkal Oldal

Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint 
a szimbólumok magyarázata. Oldal

SLOVENŠČINA Del slikez 
opisom uporabe in funkcij Stran

Del besedila s tehničnimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov. Stran

HRVATSKI Dio sa slikama
sa opisima primjene i funkcija Stranica

Dio štiva sa tehničkim podacima, važnim sigurnosnim i radnim uputama 
i objašnjenjem simbola. Stranica

LATVISKI Attēla daļa 
ar lietošanas un funkciju aprakstiem Lappuse

Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svarīgiem drošības un darbības norādījumiem, 
simbolu atšifrējumiem. Lappuse

LIETUVIŠKAI Paveikslėlio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijų aprašymais Puslapis

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paaiškinimais. Puslapis

EESTI Pildiosa 
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Lehekülg

Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega. Lehekülg

РУССКИЙ Раздел иллюстраций
с описанием эксплуатации и функций Страница

Текстовый раздел, включающий технические данные, важные рекомендации по безопасности и 
эксплуатации, а также описание используемых символов. Страница

БЪЛГАРСКИ Част със снимки 
с описания за приложение и функции Страница

Част с текст с технически данни, важни указания за безопасност и работа 
и разяснение на символите. Страница

ROMÂNĂ Secvenţa de imagine 
cu descrierea utilizării şi a funcţionării Pagina

Porţiune de text cu date tehnice, indicaţii importante privind siguranţa şi modul de lucru 
şi descrierea simbolurilor. Pagina

МАКЕДОНСКИ Дел со слики
со описи за употреба и функционирање Страница

Текстуален дел со Технички карактеристики, важни безбедносни и работни упатства 
и објаснување на симболите. Страница

УКРАЇНСЬКА Частина з зображеннями 
з описом робіт та функцій Сторінка

Текстова частина з технічними даними, важливими вказівками з техніки безпеки та експлуатації 
і поясненням символів. Сторінка

SRPSKI Ilustracija
sa opisima primene i funkcija Strana Tekstualni odeljak sa tehničkim podacima, važnim uputstvima za bezbednost i rad i objašnjenje 

simbola. Strana

SHQIP Pjese e figurës
me përshkrimet e përdorimit dhe funksioneve Faqja Seksioni i tekstit me të dhënat teknike, udhëzimet e rëndësishme të sigurisë dhe punës dhe shpjegimi  

i simboleve. Faqja
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Solid Blue
Blau durchgehend
Bleu continu
Blu fi sso
Azul continuo
Azul fi xo
Continu blauw
Konstant blåt
Vedvarende blått
Enfärgat blått
Jatkuva sininen
Σταθερά μπλε
Sürekli Mavi
Stálá modrá
Stála modrá
Światło niebieskie stałe
Folyamatos kék
Sveti modro
Trajno plavo
Pastāvīgi zils
Nepertraukiamai deganti lemputė
Pidev sinine
Немигающий синий
Постоянно синьо
Albastru permanent
Непрекинато сино
Горить синім
Trajno plavo
Blu e fortë

أزرق ثابت
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Blinking Blue
Blau blinkend
Bleu clignotant
Blu lampeggiante
Azul parpadeante
Azul intermitente
Blauw knipperend
Blinkende blåt
Blinkende blått
Blinkande blått
Vilkkuva sininen
Αναβοσβήνει μπλε
Yanıp Sönen Mavi
Blikající modrá
Blikajúca modrá
Światło niebieskie migające
Villogó kék
Utripa modro
Treperi plavo
Mirgojošs zils
Mirksinti mėlyna lemputė
Vilkuv sinine
Мигающий синий
Мигащо синьо
Albastru intermitent
Трепкаво сино
Блимає синім
Treperi plavo
Blu vezulluese

أزرق ومّاض

ON OFF

ON

OFF
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3V CR2032
Coin Cell
Knopfzelle
Batterie bouton
Batteria a bottone
Célula de botón
Knopfzelle
Knoopcel
Knapcelle
Knappcelle
Knappcell
Nappiparisto
Κερματοειδής μπαταρία
Düğme pil
Knoflíkový akumulátor
Gombíkový akumulátor
Ogniwo guzikowe
Gombelem
Gumbasta baterija
Ćelija
Podziņelements
Diskinis galvaninis elementas
Nööpelement
Миниатюрный элемент питания
Плоска батерия
Baterie tip nasture
Батерија тип копче
Мініатюрний елемент живлення

بطارية كالزر
< 10 %

Coin Cell
Knopfzelle
Batterie bouton
Batteria a bottone
Célula de botón
Knopfzelle
Knoopcel
Knapcelle
Knappcelle
Knappcell
Nappiparisto
Κερματοειδής μπαταρία
Düğme pil

Gombíkový akumulátor
Ogniwo guzikowe
Gombelem
Gumbasta baterija
Ćelija
Podziņelements
Diskinis galvaninis elementas
Nööpelement
Миниатюрный элемент питания
Плоска батерия
Baterie tip nasture
Батерија тип копче
Мініатюрний елемент живлення
Dugme ćelija
qelizë e butonit

بطارية كالزر

Yellow, fl ashing
Blinkt gelb
Clignotement jaune
Giallo lampeggiante
Amarillo intermitente
Amarelo intermitente
Gele fl its
Blinker gult
Blinker gult
Blinkar gult
Vilkkuva keltainen
Αναβοσβήνει κίτρινο
Sarı yanıp sönüyorsa
Bliká žlutě
Blikanie na žlto

Miga na żółto
Sárgán villog
Utripa rumeno
Treperi žutom bojom
Mirgo dzeltenā krāsā
Geltonos spalvos 
blykstė
Kollane vilkumine
Мигающий желтый
Мига в жълто
Galben intermitent
Трепка жолто
Блимає жовтим
Treperi žuto
E verdhë pulsuese

يومض باللون الأصفر

3 V ⎓ / CR2032

Coin Cell
Knopfzelle
Batterie bouton
Batteria a bottone
Célula de botón
Knopfzelle
Knoopcel
Knapcelle
Knappcelle
Knappcell
Nappiparisto
Κερματοειδής μπαταρία
Düğme pil

Gombíkový akumulátor
Ogniwo guzikowe
Gombelem
Gumbasta baterija
Ćelija
Podziņelements
Diskinis galvaninis elementas
Nööpelement
Миниатюрный элемент питания
Плоска батерия
Baterie tip nasture
Батерија тип копче
Мініатюрний елемент живлення
Dugme ćelija
qelizë e butonit

بطارية كالزر

Coin Cell
Knopfzelle
Batterie bouton
Batteria a bottone
Célula de botón
Knopfzelle
Knoopcel
Knapcelle
Knappcelle
Knappcell
Nappiparisto
Κερματοειδής μπαταρία
Düğme pil

Gombíkový akumulátor
Ogniwo guzikowe
Gombelem
Gumbasta baterija
Ćelija
Podziņelements
Diskinis galvaninis elementas
Nööpelement
Миниатюрный элемент питания
Плоска батерия
Baterie tip nasture
Батерија тип копче
Мініатюрний елемент живлення
Dugme ćelija
qelizë e butonit

بطارية كالزر
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TECHNICAL DATA REMOTE CONTROL
to use with AS2-250EM / AS2-250EH
Max. Signal range  20 m
Battery lifetime  - normal use > 1 year
Battery lifetime  - stand by > 2 years 
Power supply 3 V ⎓ / CR2032 
Frequency range 2402-2480 MHz
Max. transmission power +2,5 dBm
Antenna gain  4,91 dBi
Type of protection IP44
Ambient working temperature -10 °C ... 40 °C
Storage temperature -30 °C ... 70 °C

 WARNING! Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in electric shock, 
fire and/or serious injury. 
Save all warnings and instructions for future reference.

PRODUKT DESCRIPTION
A Bluetooth Remote Controller. The unit consist of a remote unit 
housing and a rubber band to fit the remote to the vacuum cleaner 
bend-end/hose or any power tools. The function of the remote unit 
is to control a Milwaukee vacuum cleaner by wireless control. The 
remote control has a build-in sensor that can detect when a vibrating 
power tool is connected to the hose/tool adapter and is being turned 
on/off, thereby it is possible to control the vacuum cleaner by using 
the “AutoSense” feature to activate/deactivate the vacuum. This 
product is for professional use only. Any other application is non-
intended use.
Installation instruction:
This device is stand-alone handheld radio equipment, not for 
installation.
Setup & Indication Lights: 
Please read the “Quick Guide” located in the products cardboard box. 
A vacuum cleaner and Remote can only be connected one to one. 

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS
WARNING!This device contains a button-type/coin cell 
lithium battery. A new or used battery can cause severe 

internal burns and lead to death in as little as 2 hours if swallowed or if 
it enters the body. Always secure the cover on the battery 
compartment. If it does not close securely, stop the device, remove 
the battery and keep it out of reach of children. If you believe that 
someone has swallowed the battery or that it has otherwise entered 
the body, seek immediate medical attention.
How to remove battery:
Remove back battery cover by turning it counterclockwise with a 
suitable tool, like a coin. Turn the Remote around so the battery falls 
out.
How to deal with leaking batteries:
If leaking batteries are discovered in the product the batteries 
must be removed at once to minimize damage to the product. It is 
recommended to use plastic gloves when handling leaking batteries. 
The contents of leaking batteries can cause chemical burns and 
respiratory irritation. If exposed to the contents of a leaking battery, 
please wash with soap and water. If irritation persists, please seek 
medical attention. In case of eye contact, please flush eyes thoroughly 
with water for 15 minutes and seek medical attention.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
To be used only to switch vacuum cleaners on and off remotely. 
Do not use this product in any other way as mentioned above.

RESIDUAL RISK
Even when the product is used as prescribed, it is still impossible 
to completely eliminate certain residual risk factors. The following 
hazards may arise in use and the operator should pay special 
attention to avoid the following:
•	 Injury caused by vibration. Hold the product by designated 

handles and restrict working time and exposure.
•	 Exposure to noise can cause hearing injury. Wear ear protection 

and limit exposure.
•	 Injury due to flying debris. Wear eye protection, heavy long 

trousers, gloves and substancial footwear at all times.
•	 Inhalation of toxic dusts.

WORKING INSTRUCTIONS
Disconnect after use.

OPERATION

LED 3
AutoSense mode

LED 2LED 1
Manual On/Off

       
LED 1:
Blue, flashing Pairing in progress  
Blue, illuminated 
5 seconds

Pairing successful

Green Pushing any button when Remote and 
vacuum cleaner is connected

Red Pushing any button when Remote and 
vacuum cleaner is not connected 	

Yellow, flashing Low Battery mode (<10 %) Replace 
battery

LED 2:
Green, flashing (2x)  Reconnected to vacuum cleaner
Red, flashing  Low airflow warning

LED 3:
Green, flashing AutoSense is on and Remote and 

vacuum   
cleaner is connected

CLEANING
For cleaning we recommend using a wet cloth with a mild detergent 
added and to finish with a light rinse with cold water from a running 
faucet.

MAINTENANCE
Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should 
components need to be replaced which have not been described, 
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of 
guarantee/service addresses).
If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state 
the Article No. as well as the machine type printed on the label and 
order the drawing at your local service agents or directly at: Techtronic 
Industries GmbH, Max‑Eyth‑Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY
Hereby, Techtronic Industries GmbH declares that the radio 
equipment type "Remote Control" are in compliance with Directive 
2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity 
is available at the following internet address: http://services.
milwaukeetool.eu.

ENGLISHENGLISH
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SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting the 
machine.
CAUTION! WARNING! DANGER!

Do not swallow the coin cell battery!

European Conformity Mark

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and 
electronic equipment as unsorted municipal waste. Waste 
batteries and waste electrical and electronic equipment 
must be collected separately. Waste batteries, waste 
accumulators and light sources have to be removed from 
equipment. Check with your local authority or retailer for 
recycling advice and collection point. According to local 
regulations, retailers may have an obligation to take 
back waste batteries and waste electrical and electronic 
equipment free of charge. Your contribution to re-use 
and recycling of waste batteries and waste electrical and 
electronic equipment helps to reduce the demand of raw 
materials. Waste batteries, in particular containing lithium 
and waste electrical and electronic equipment contain 
valuable, recyclable materials, which can adversely impact 
the environment and the human health, if not disposed of 
in an environmentally compatible manner. Delete personal 
data from waste equipment, if any.

ENGLISHENGLISH
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TECHNISCHE DATEN FERNBEDIENUNG
zu verwenden mit AS2-250EM / AS2-250EH
Max. Signalreichweite  20 m
Batterielebensdauer  - 
Normalbetrieb

> 1 Jahr

Batterielebensdauer  - 
Standby

> 2 Jahre 

Stromversorgung 3 V ⎓ / CR2032 
Frequenzbereich 2402-2480 MHz
Max. Sendeleistung +2,5 dBm
Antennenverstärkung  4,91 dBi
Schutzart IP44
Umgebungstemperatur -10 °C ... 40 °C
Lagertemperatur -30 °C ... 70 °C

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.

PRODUKTBESCHREIBUNG
Eine Bluetooth-Fernsteuerung Die Einheit besteht aus dem Gehäuse 
der Fernsteuerung und einem Gummigurt, um die Fernbedienung 
am Rohr/Schlauch des Saugers oder an Elektrowerkzeugen befestigt 
werden kann. Die Funktion der Fernsteuerung besteht darin, einen 
Milwaukee Sauger per Funk zu steuern. Die Fernsteuerung verfügt 
über einen eingebauten Sensor, der erkennt, wenn ein vibrierendes 
Elektrowerkzeug an den Schlauch bzw. den Werkzeugadapter 
angeschlossen ist und ein-/ausgeschaltet wird. Dadurch ist es 
möglich, den Sauger mit der Funktion „AutoSense“ zu steuern, um 
den Sauger zu aktivieren/deaktivieren. Dieses Produkt ist nur für den 
professionellen Einsatz bestimmt. Jede andereAnwendung ist nicht 
bestimmungsgemäß.
Installationsanleitung:
Bei diesem Gerät handelt es sich um ein eigenständiges 
Handfunkgerät, das nicht zur Installation bestimmt ist.
Einrichtung und Anzeigeleuchten: 
Bitte lesen Sie die „Kurzanleitung“, die sich im Karton des Produkts 
befindet. 
Mit einer Fernsteuerung kann nur jeweils ein Sauger verbunden 
werden.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE
WARNUNG!Dieses Gerät enthält eine Lithium Knopf-/
Münzzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte Batterie 

kann schwere interne Verbrennungen verursachen und zum Tod in 
weniger als 2 Stunden führen, wenn sie verschluckt oder in den 
Körper gelangt. Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel. Wenn er 
nicht sicher schließt, stoppen Sie das Gerät, entfernen Sie die 
Batterie und halten Sie sie von Kindern fern. Wenn Sie glauben, dass 
Batterien verschluckt oder in den Körper eingedrungen sind, suchen 
Sie sofortige ärztliche Hilfe auf.
Herausnehmen der Batterie:
Entfernen Sie die Batteriefachabdeckung, indem Sie sie mit einem 
geeigneten Werkzeug, z. B. einer Münze, nach links drehen. Die 
Fernsteuerung umdrehen, so dass die Batterie herausfällt.
Umgang mit ausgelaufenen Batterien:
Wenn Sie feststellen, dass die Batterien im Gerät auslaufen, müssen 
sie sofort entfernt werden, um Schäden am Gerät zu vermeiden. 
Es wird empfohlen, beim Umgang mit ausgelaufenen Batterien 
Kunststoffhandschuhe zu tragen. Der Inhalt von ausgelaufenen 
Batterien kann zu Verätzungen und Reizungen der Atemwege führen. 
Bei Kontakt mit dem Inhalt einer ausgelaufenen Batterie waschen 
Sie die betreffenden Hautstellen bitte mit Wasser und Seife. Bei 
anhaltender Reizung einen Arzt aufsuchen. Bei Kontakt mit den 
Augen die Augen 15 Minuten lang gründlich mit Wasser spülen und 
einen Arzt aufsuchen.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Nur verwenden, um Staubsauger aus der Ferne ein-/auszuschalten. 
Dieses Produkt ausschließlich in der beschriebenen Art und Weise 
verwenden.

RESTGEFAHREN
Selbst bei ordnungsgemäßem Gebrauch des Produkts lassen sich 
Restgefahren nicht vollständig ausschließen. Bei der Verwendung 
können folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes  
beachten sollte:
•	 Durch Vibration verursachte Verletzungen. Halten Sie das Gerät 

an den dafür vorgesehenen Griffen und begrenzen Sie die Arbeits- 
und Expositionszeit.

•	 Lärmbelastung kann zu Gehörschädigungen führen. Tragen Sie 
einen Gehörschutz und schränken Sie die Expositionsdauer ein.

•	 Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen. Tragen 
Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und 
festes Schuhwerk.

•	 Einatmen von giftigen Stäuben.

ARBEITSHINWEISE
Nach Gebrauch von der Stromversorgung trennen.

BEDIENUNG

LED 3
AutoSense-Modus

LED 2LED 1

Manuelles 
Ein-/Ausschalten

       
LED 1:
Blinkt blau Koppeln läuft  
Leuchtet 5 Sekunden 
blau

Koppeln war erfolgreich

Grün Drücken einer beliebigen Taste, wenn 
Fernbedienung und Sauger verbunden 
sind

Rot Drücken einer beliebigen Taste, wenn 
Fernbedienung und Sauger nicht 
verbunden sind 	

Blinkt gelb Batteriekapazität unter 10 %
LED 2:
Zweimal grün blinkend Wieder an Sauger angeschlossen
Rot blinkend Warnung bei niedrigem Luftstrom
LED 3:
Grün blinkend AutoSense ist eingeschaltet und 

Fernbedienung ist mit dem Sauger 
verbunden

REINIGUNG
Zur Reinigung empfehlen wir ein feuchtes Tuch mit einem milden 
Reinigungsmittel zu verwenden und anschließend mit kaltem Wasser 
aus einem laufenden Wasserhahn abzuspülen.

WARTUNG
Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee Ersatzteile verwenden. 
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer 
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschüre 
Garantie/Kundendienstadressen beachten).
Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter 
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem 
Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic 
Industries GmbH, Max‑Eyth‑Straße 10, 71364 Winnenden, Germany 
angefordert werden.

CE-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Hiermit erklärt Techtronic Industries GmbH, dass der Funkanlagentyp 
"Fernbedienung" der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der 
vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden 
Internetadresse verfügbar: http://services.milwaukeetool.eu

ENGLISHDEUTSCH
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SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor 
Inbetriebnahme sorgfältig durch.
ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Europäisches Konformitätszeichen

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen 
nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden. 
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte sind 
getrennt zu sammeln und zu entsorgen. Entfernen Sie 
Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel vor dem 
Entsorgen aus den Geräten. Erkundigen Sie sich bei den 
örtlichen Behörden oder bei Ihrem Fachhändler nach 
Recyclinghöfen und Sammelstellen. Je nach den örtlichen 
Bestimmungen können Einzelhändler verpflichtet sein, 
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte kostenlos 
zurückzunehmen. Tragen Sie durch Wiederverwendung 
und Recycling Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-
Altgeräte dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien 
zu verringern. Altbatterien (vor allem Lithium-Ionen-
Batterien), Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten 
wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die bei nicht 
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen auf 
die Umwelt und Ihre Gesundheit haben können. Löschen 
Sie vor der Entsorgung möglicherweise auf Ihrem Altgerät 
vorhandene personenbezogene Daten.

ENGLISHDEUTSCH
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CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES

COMMANDE À DISTANCE 

à utiliser avec AS2-250EM / AS2-250EH
Plage de signal max.  20 m
Autonomie de la batterie en  - 
utilisation normale

> 1 an

Autonomie de la batterie 
en  - veille

> 2 ans 

Alimentation 3 V ⎓ / CR2032 
Plage de fréquences 2402-2480 MHz
Puissance d’émission max. +2,5 dBm
Gain de l’antenne  4,91 dBi
Type de protection IP44
Température ambiante de 
fonctionnement

-10 °C ... 40 °C

Température de stockage -30 °C ... 70 °C

 AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de sécurité et 
les instructions. Le non-respect des avertissements et instructions 
indiqués ci après peut entraîner un choc électrique, un incendie et/ou 
de graves blessures sur les personnes. 
Bien garder tous les avertissements et instructions.

DESCRIPTION DU PRODUIT
Une télécommande Bluetooth. L’unité se compose d’un boîtier 
de télécommande et d’une bande en caoutchouc pour fixer la 
télécommande à l’extrémité coudée/au flexible de l’aspirateur ou 
à tout autre outil électrique. La fonction de la télécommande est 
de contrôler un aspirateur Milwaukee par commande sans fil. La 
télécommande est dotée d’un capteur intégré qui peut détecter quand 
un outil électrique vibrant est connecté au tuyau/à l’adaptateur d’outil 
et est allumé/éteint. Il est donc possible de contrôler l’aspirateur à 
l’aide de la fonction « AutoSense » pour activer/désactiver l’aspiration. 
Ce produit est destiné à un usage professionnel uniquement. Toute 
autre application est considérée comme non conforme.
Instructions d’installation:
Cet appareil est un équipement radio portatif autonome, non destiné 
à être installé.
Voyants de configuration et d’indication  : 
Veuillez lire le « Guide rapide » qui se trouve dans la boîte des 
produits. 
Un aspirateur et la télécommande ne peuvent être connectés qu’un 
à un.

AVIS COMPLÉMENTAIRES DE SÉCURITÉ ET DE TRAVAIL
AVERTISSEMENT!Cet appareil contient une pile bouton 
lithium / batterie au lithium. Une batterie neuve ou 

usagée peut causer de graves brûlures internes et entraîner la mort 
en moins de 2 heures en cas d'ingestion ou si elle pénètre dans le 
corps. Fixez toujours le couvercle sur le compartiment de la batterie. 
S'il ne se ferme pas hermétiquement, arrêtez l'appareil, retirez la 
batterie et gardez-la hors de la portée des enfants. Si vous pensez 
que quelqu'un a ingéré la batterie ou que la batterie a pénétré dans le 
corps, consultez immédiatement un médecin.
Retrait de la batterie:
Retirez le couvercle du compartiment à piles en le tournant dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre à l’aide d’un outil approprié, 
comme une pièce de monnaie. Tournez la télécommande de façon à 
ce que la pile tombe.
Comment gérer des piles qui fuient:
Si des piles fuient, elles doivent être retirées immédiatement pour 
minimiser les dommages au produit. Il est recommandé d’utiliser des 
gants en plastique pour manipuler les piles qui fuient. Le contenu des 
piles qui fuient peut provoquer des brûlures chimiques et une irritation 
respiratoire. En cas d’exposition au contenu d’une pile qui fuit, lavez à 
l’eau et au savon. Si l’irritation persiste, consultez un médecin. En cas 
de contact avec les yeux, rincez abondamment à l’eau pendant 15 
minutes et consultez un médecin.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
À utiliser uniquement pour mettre en marche et arrêter les aspirateurs 
à distance. 
N'utilisez pas ce produit d'une autre manière que celle mentionnée 
ci-dessus.

RISQUES RÉSIDUELS
Même en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible 
d'exclure complètement des risques résiduels. Pendant l'utilisation les 
risques décrits ci-dessous pourront se présenter et par conséquent 
l'opérateur devra respecter les normes suivantes:
•	 Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif à l'aide de 

ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.
•	 L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter 

une protection auditive et limiter la durée de l'exposition.
•	 Lésions oculaires causées par des particules de déchets. Toujours 

porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants 
et des chaussures robustes.

•	 Inhalation de gaz toxiques.

CONSIGNES DE TRAVAIL
Débranchez après utilisation.

FONCTIONNEMENT

LED 3
Mode AutoSense

LED 2LED 1
Marche/Arrêt 
manuel

       
LED 1:
Clignotement bleu Appairage en cours  
Bleue pendant 5 s Appairage réussi
Verte Appui sur n’importe quel bouton lorsque 

la télécommande et l’aspirateur sont 
connectés

Rouge Appui sur n’importe quel bouton lorsque 
la télécommande et l’aspirateur ne sont 
pas connectés	

Clignotement jaune Pile à moins de 10 %

LED 2:
2 x clignotement vert Reconnecté à l’aspirateur
Clignotement rouge Avertissement de débit d’air faible

LED 3:
Clignotement vert Mode AutoSense activé et 

télécommande et aspirateur connectés

LAVAGE
Pour le nettoyage, nous recommandons d’utiliser un chiffon humide 
avec un détergent doux et de terminer par un léger rinçage à l’eau 
froide du robinet.

ENTRETIEN
Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces 
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le 
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service après-
vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de garantie 
et de service après-vente).
Si besoin est, une vue éclatée de l'appareil peut être fournie. 
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque 
signalétique, à votre station de service après-vente (voir liste jointe) 
ou directement à Techtronic Industries GmbH, Max‑Eyth‑Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Le soussigné, Techtronic Industries GmbH, déclare que l'équipement 
radioélectrique du type "Commande à distance" est conforme à 
la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de 
conformité est disponible à l'adresse internet suivante: http://services.
milwaukeetool.eu

ENGLISHFRANÇAIS
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SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en 
service
ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Marque de conformité européenne

Les déchets de piles et les déchets d’équipements 
électriques et électroniques (déchets d’équipements 
électriques et électroniques) ne sont pas à éliminer dans 
les déchets ménagers. Les déchets de piles et les déchets 
d’équipements électriques et électroniques doivent être 
collectés et éliminer séparément. Retirez les déchets de 
piles, les déchets d’accumulateurs et les ampoules des 
appareils avant de les jeter. S'adresser aux autorités 
locales ou au détaillant spécialisé en vue de connaître 
l'emplacement des centres de recyclage et des points de 
collecte. Selon les réglementations locales, les détaillants 
peuvent être tenus de reprendre gratuitement les déchets 
de piles et les déchets d’équipements électriques 
et électroniques. Contribuez à réduire la demande 
de matières premières en réutilisant et en recyclant 
vos déchets de piles et d’équipements électriques et 
électroniques. Les déchets de piles (surtout les piles au 
lithium-ion) et les déchets d’équipements électriques 
et électroniques comportent des matériaux précieux 
et recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs 
sur l’environnement et sur votre santé s’ils ne sont pas 
éliminés de manière écologique. Avant de mettre au rebut 
votre ancien appareil, supprimez les données personnelles 
qui pourraient s’y trouver.

ENGLISHFRANÇAIS
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DATI TECNICI COMANDO A DISTANZA
Portata massima del segnale AS2-250EM / AS2-250EH
Portata massima del segnale  20 m
Durata della batteria  - uso 
normale

> 1 anno

Durata della batteria  - stand 
by

> 2 anni 

Alimentazione 3 V ⎓ / CR2032 
Gamma di frequenza 2402-2480 MHz
Potenza di trasmissione 
massima

+2,5 dBm

Guadagno antenna  4,91 dBi
Tipo di protezione 
(antispruzzi d’acqua)

IP44

Temperatura ambiente di 
lavoro

-10 °C ... 40 °C

Temperatura di stoccaggio -30 °C ... 70 °C

 AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le indicazioni di 
sicurezza e le istruzioni. In caso di mancato rispetto delle avvertenze 
di pericolo e delle istruzioni operative si potrà creare il pericolo di 
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi. 
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Telecomando Bluetooth. L’unità è composta da un alloggiamento per 
l’unità remota e da un elastico per fissare il telecomando all’estremità 
del tubo dell’aspirapolvere o a qualsiasi utensile elettrico. La funzione 
dell’unità remota è quella di controllare un aspirapolvere Milwaukee 
tramite un comando wireless. Il telecomando è dotato di un sensore 
incorporato in grado di rilevare quando un elettroutensile vibrante 
è collegato all’adattatore tubo/utensile e viene acceso/spento; è 
quindi possibile controllare l’aspirapolvere utilizzando la funzione 
“AutoSense” per attivare/disattivare l’aspirapolvere. Questo prodotto 
è destinato esclusivamente all’uso professionale. Qualsiasi altra 
applicazione è un uso non previsto.
Istruzioni per l’installazione:
Questo dispositivo è un’apparecchiatura radio portatile indipendente, 
non destinata all’installazione.
Impostazione e spie luminose : 
Leggere la “Guida rapida” contenuta nella confezione del prodotto. 
Un aspirapolvere e un telecomando possono essere collegati solo 
uno a uno.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO
AVVERTENZA!Questo dispositivo contiene una batteria 
a bottone al litio. Una batteria nuova o usata può causare 

ustioni interne gravi e causare la morte in 2 ore se ingerita o se 
penetra nell’organismo. Assicurare sempre il coperchio sullo 
scomparto batterie. Se non si chiude saldamente, arrestare il 
dispositivo, rimuovere la batteria e tenerla lontano dalla portata dei 
bambini. Se credete che qualcuno abbia ingerito la batteria, o che la 
stessa sia entrata in altro modo nell’organismo di qualcuno, cercate 
immediatamente assistenza medica.
Come rimuovere la batteria:
Rimuovere il coperchio della batteria sul retro del telecomando 
ruotandolo in senso antiorario con un attrezzo adatto, ad esempio una 
moneta. Girare il telecomando in modo da far cadere la batteria.
Come gestire le perdite delle batterie:
Se nel prodotto vengono rilevate delle perdite, le batterie devono 
essere rimosse immediatamente per ridurre al minimo i danni al 
prodotto. Si raccomanda di utilizzare guanti di plastica quando si 
maneggiano le batterie che perdono. Il contenuto fuoriuscito dalle 
batterie può causare ustioni chimiche e irritazioni respiratorie. Se si 
è esposti al contenuto di una batteria che perde, lavarsi con acqua 
e sapone. Se l’irritazione persiste consultare un medico. In caso di 
contatto con gli occhi, sciacquare abbondantemente con acqua per 
15 minuti e consultare un medico.

UTILIZZO CONFORME
Da utilizzare solo per accendere e spegnere le aspirapolveri da 
remoto. 
Utilizzare questo prodotto soltanto nella modalità descritta sopra.

RISCHI RESIDUI
Anche in caso di uso corretto del prodotto non è possibile escludere 
del tutto i rischi residui. Durante l'uso possono presentarsi i seguenti 
rischi, per cui l'operatore dovrà rispettare quanto segue:
•	 Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite 

impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.
•	 L'esposizione al rumore può causare danni all'udito. Indossare 

una protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.
•	 Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti. Indossare sempre 

occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, guanti e scarpe 
robuste.

•	 Inalazione di polveri tossiche.

ISTRUZIONI DI LAVORO
Disconnettere dopo l’uso.

FUNZIONAMENTO

LED 3
Modalità AutoSense

LED 2LED 1
On/Off
manuale

       
LED 1:
Blu lampeggiante Accoppiamento in corso  
Blu 5 sec Accoppiamento riuscito
Verde Premendo qualsiasi pulsante quando il tele-

comando e l'aspirapolvere sono collegati
Rosso Premendo un pulsante qualsiasi quando 

il telecomando e l'aspirapolvere non sono 
collegati 	

Giallo lampeggiante Batteria inferiore al 10%

LED 2:
2 x verde lampeggiante Ricollegato all'aspirapolvere
Rosso lampeggiante Avviso di flusso d'aria ridotto

LED 3:
Verde lampeggiante AutoSense è attivo, il telecomando  è collegato 

all’aspirapolvere
     

LAVAGGIO E PULIZIA
Per la pulizia si consiglia di utilizzare un panno umido con l’aggiunta 
di un detergente delicato e di terminare con un leggero risciacquo con 
acqua corrente fredda di rubinetto.

MANUTENZIONE
Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. 
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non è stata descritta, devono 
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al 
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica 
ai clienti).
In caso di mancanza del disegno esploso, può essere richiesto al 
seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max‑Eyth‑Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

DICHARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
Il fabbricante, Techtronic Industries GmbH, dichiara che il tipo di 
apparecchiatura radio "Comando a distanza" è conforme alla direttiva 
2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformità 
UE è disponibile al seguente indirizzo Internet: http://services.
milwaukeetool.eu

ENGLISHITALIANO
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SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di 
mettere in funzione l'elettroutensile.
ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Non ingerire batterie a bottone!

Marchio di conformità europeo

I rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme 
ai rifiuti domestici. I rifiuti di pile e di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e smaltiti 
separatamente. Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori 
nonché le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima 
di smaltirle. Chiedere alle autorità locali o al rivenditore 
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i 
punti di raccolta. A seconda dei regolamenti locali, i 
rivenditori al dettaglio possono essere obbligati a ritirare 
gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. Aiutate a ridurre il fabbisogno 
di materie prime riutilizzando e riciclando i propri rifiuti 
di pile e di apparecchiature elettriche ed elettroniche. I 
rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono 
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un 
impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se non 
vengono smaltiti in modo ecologico. Cancellare tutti i dati 
personali che potrebbero essere presenti sul vostro rifiuto 
di apparecchiatura prima di procedere allo smaltimento.

ENGLISHITALIANO
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DATOS TÉCNICOS CONTROL REMOTO
para utilizar con AS2-250EM / AS2-250EH
Rango de señal  20 m
Duración de la batería  - uso 
normal

> 1 año

Duración de la batería  - en 
espera

> 2 años 

Fuente de alimentación 3 V ⎓ / CR2032 
Rango de frecuencia 2402-2480 MHz
Potencia de transmisión +2,5 dBm
Ganancia de antena  4,91 dBi
Tipo de protección IP44
Temperatura ambiente de 
trabajo de

-10 °C ... 40 °C

Temperatura de 
almacenamiento

-30 °C ... 70 °C

 ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de seguridad 
y las instrucciones. En caso de no atenerse a las advertencias de 
peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga 
eléctrica, un incendio y/o lesión grave. 
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para 
futuras consultas.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
Un controlador remoto Bluetooth. La unidad consta de una carcasa 
para la unidad remota y una banda de goma para acoplar el control 
remoto al extremo curvo/manguera del aspirador o a cualquier 
herramienta eléctrica. La función de la unidad remota es controlar un 
aspirador Milwaukee de forma inalámbrica. El mando a distancia tiene 
un sensor incorporado que puede detectar cuándo una herramienta 
eléctrica vibrante está conectada al adaptador de manguera/
herramienta y se está encendiendo/apagando, por lo que es posible 
controlar el aspirador utilizando la función “AutoSense” para activar/
desactivar el aspirador. Este producto es solo para uso profesional. 
Cualquier otra aplicación es un uso no previsto.
Instrucciones de instalación:
Este dispositivo es un equipo de radio portátil independiente, no apto 
para su instalación.
Luces indicadoras y de configuración : 
Lea la “Guía rápida” que se encuentra en la caja de cartón del 
producto. 
Un aspirador y el mando a distancia solo pueden conectarse uno a 
uno.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y 
LABORALES

ADVERTENCIA!Este dispositivo contiene una batería de 
litio de botón. En caso de ingesta o de que entre en el 

cuerpo, una batería nueva o usada puede provocar quemaduras 
internas y causar la muerte en 2 horas. Asegure siempre la tapa del 
compartimento de la batería. Si no se cierra correctamente, detenga 
el dispositivo, retire la batería o mantenga fuera del alcance de los 
niños. Si cree que alguien puede haber ingerido la batería o que 
puede haber entrado en el cuerpo de alguna otra manera, acuda 
inmediatamente a un médico.
Cómo extraer la batería:
Retire la tapa trasera de la batería girándola en sentido contrario a 
las manecillas del reloj con una herramienta adecuada, como una 
moneda. Gire el mando a distancia para que caiga la batería.
Cómo tratar las baterías con fugas:
Si se descubren fugas en las baterías del producto, deben retirarse 
de inmediato para minimizar los daños en el producto. Se recomienda 
utilizar guantes de plástico al manipular baterías con fugas. El 
contenido de las baterías con fugas puede causar quemaduras 
químicas e irritación respiratoria. Si se expone al contenido de una 
batería con fugas, lávese con agua y jabón. Si la irritación persiste, 
acuda al médico. En caso de contacto con los ojos, lávelos con 
abundante agua durante 15 minutos y acuda al médico.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD
Se debe utilizar únicamente para encender y apagar aspiradoras de 
forma remota. 
No utilice este producto de ninguna otra forma diferente a las 
mencionadas previamente.

PELIGROS RESIDUALES
Incluso en caso de la utilización correcta del producto no se pueden 
excluir totalmente los peligros residuales. Durante la utilización del 
producto se pueden producir los siguientes riesgos, por lo que el 
usuario debería tener en cuenta lo siguiente:
•	 Lesiones provocadas por efecto de la vibración. Sujete el 

dispositivo utilizando las empuñaduras previstas para ello y limite 
el tiempo de trabajo y de exposición a riesgos.

•	 La contaminación acústica puede provocar lesiones auditivas. 
Lleve una protección auditiva y limite el tiempo de exposición a 
riesgos.

•	 Lesiones oculares producidas por partículas de suciedad. Lleve 
siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y 
calzado resistente.

•	 Inhalación de polvos tóxicos.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO
Desconectar después del uso.

OPERACIÓN

LED 3 
Modo AutoSence

LED 2LED 1

Encendido/ 
Apagado manual

       
LED 1:
Parpadeo azul Sincronización en curso  
5 s azul Emparejamiento realizado correctamente
Verde Pulsación de cualquier botón cuando el 

mando a distancia y la aspiradora están 
conectados

Rojo Pulsación de cualquier botón cuando el 
mando a distancia y el aspirador no están 
conectados	

Amarillo intermitente Batería por debajo del 10 %

LED 2:
2 parpadeos en verde Reconectado al aspirador
Rojo intermitente Advertencia de flujo de aire bajo

LED 3:
Verde intermitente AutoSense está activado y el mando a dis-

tancia y la aspiradora están conectados
   

LIMPIEZA
Para la limpieza recomendamos utilizar un paño húmedo con un 
detergente suave y terminar con un enjuague ligero con agua fría 
del grifo.

MANTENIMIENTO
Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de 
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con 
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar 
lista de servicio técnicos)
En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. 
Por favor indique el número de impreso que hay en la etiqueta y pida 
el despiece a la siguiente dirección: Techtronic Industries GmbH, 
Max‑Eyth‑Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

ENGLISHESPAÑOL
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DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
Por la presente, Techtronic Industries GmbH declara que el tipo de 
equipo radioeléctrico "Control remoto" es conforme con la Directiva 
2014/53/UE. El texto completo de la declaración UE de conformidad 
está disponible en la dirección Internet siguiente: http://services.
milwaukeetool.eu

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la 
herramienta
¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

¡No ingiera las pilas de botón!

Marcado de conformidad europeo

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y 
electrónicos no se deben desechar junto con la basura 
doméstica. Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos 
y electrónicos se deben recoger y desechar por separado. 
Retire los residuos de pilas y acumuladores, así como 
las fuentes de iluminación de los aparatos antes de 
desecharlos. Infórmese en las autoridades locales o en su 
distribuidor especializado sobre los centros de reciclaje y 
los puntos de recogida. Dependiendo de las disposiciones 
locales al respecto, los distribuidores minoristas pueden 
estar obligados a aceptar de forma gratuita la devolución 
de residuos de pilas, aparatos eléctricos y electrónicos. 
Contribuya mediante la reutilización y el reciclaje de sus 
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrónicos a 
reducir la demanda de materias primas. Los residuos de 
pilas (sobre todo de pilas de iones de litio) y de aparatos 
eléctricos y electrónicos contienen valiosos materiales 
reutilizables que pueden tener efectos negativos para 
el medio ambiente y su salud si no son desechados 
de forma respetuosa con el medio ambiente. Antes de 
desecharlos, elimine los datos personales que podría 
haber en los residuos de sus aparatos.

ENGLISHESPAÑOL
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CARACTERÍSTICAS 
TÉCNICAS

CONTROLO REMOTO 

para utilizar com AS2-250EM / AS2-250EH
Alcance máximo do sinal  20 m
Duração da pilha  - utilização 
normal

> 1 ano

Duração da pilha  - “stand 
by” (modo de espera)

> 2 anos 

Alimentação elétrica 3 V ⎓ / CR2032 
Gama de frequência 2402-2480 MHz
Potência de transmissão 
máx.

+2,5 dBm

Ganho da antena  4,91 dBi
Tipo de protecção IP44
Temperatura ambiente de 
trabalho

-10 °C ... 40 °C

Temperatura de 
armazenamento

-30 °C ... 70 °C

 ATENÇÃO! Leia todas as instruções de segurança e todas 
as instruções. O desrespeito das advertências e instruções 
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incêndio e/ou 
graves lesões. 
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura 
referência.

DESCRIÇÃO DO PRODUTO
Um Controlo remoto Bluetooth. A unidade é constituída pela carcaça 
da unidade remota e por um elástico para fixar o controlo remoto 
à extremidade/mangueira do aspirador ou a qualquer ferramenta 
elétrica. A função da unidade remota é controlar um aspirador 
Milwaukee por via de um controlo sem fios. O controlo remoto tem 
um sensor incorporado que pode detetar quando uma ferramenta 
elétrica vibratória está ligada ao adaptador de mangueira/ferramenta 
e quando é ligado/desligado, sendo assim possível controlar o 
aspirador utilizando a função “AutoSense” para ativar/desativar o 
aspirador. Este produto destina-se apenas a utilização profissional. 
Qualquer outra aplicação constitui uma utilização não conforme a 
finalidade prevista.
Instruções de instalação:
Este dispositivo é um equipamento de rádio portátil autónomo, não se 
destina a instalação.
Luzes de configuração e de indicação : 
Leia o “Guia rápido” que se encontra na caixa de cartão do produto. 
Só podem ser efetuadas ligações um-a-um de um aspirador e de um 
controlo remoto. 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E TRABALHO 
SUPLEMENTARES

ATENÇÃO!Este dispositivo contém uma pilha de célula 
de lítio tipo botão/moeda. Uma pilha de nova ou usada 

pode causar queimaduras internas graves e levar à morte em menos 
de 2 horas, em caso de ingestão ou se ela penetrar no corpo. Fixe 
sempre a tampa do compartimento da pilha. Se ela não for fechada 
seguramente, pare o dispositivo, remova a pilha e mantenha-a fora 
do alcance de crianças. Se achar que alguém engoliu a pilha ou se 
ela tiver de algum outro modo penetrado no corpo, procure 
imediatamente um médico.
Como remover a pilha:
Retire a tampa traseira da pilha, rodando-a no sentido contrário ao 
dos ponteiros do relógio. Para isso, use uma ferramenta adequada, 
por ex., uma moeda. Vire o controlo remoto para que a pilha caia.

Como lidar com derrame de líquido das pilhas:
Se forem detetadas pilhas a derramar líquido no produto, retire-as 
imediatamente, para minimizar os danos no produto. Recomenda-se 
a utilização de luvas de plástico ao manusear pilhas com derrame- 
O conteúdo das pilhas com derrame pode causar queimaduras 
químicas e irritação respiratória. Em caso de exposição ao conteúdo 
de uma pilha com derrame, lave as superfícies afetadas com água 
e sabão. Se a irritação persistir, consulte um médico. Em caso de 
contacto com os olhos, lave abundantemente com água durante 15 
minutos e procure assistência médica.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA
Para usar utilizado apenas para ligar e desligar remotamente 
aspiradores. 
Não utilizar este produto de qualquer forma diferente da mencionada.

RISCOS RESIDUAIS
Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos residuais 
não podem ser inteiramente excluídos. Os seguintes riscos podem 
ocorrer na utilização. Por isso, o utilizador deve observar o seguinte:
•	 Feridas causadas pela vibração. Segure o aparelho nos punhos 

previstos e limite o tempo de trabalho e exposição.
•	 Os ruídos podem levar à perda de audição. Use um protetor 

auricular e limite o período de exposição.
•	 Feridas dos olhos causadas por partículas de sujeira. Sempre use 

óculos de proteção, calças compridas sólidas e calçados sólidos.
•	 Inalação de pós tóxicos.

DICAS DE TRABALHO
Desligue o dispositivo, depois de usar.

FUNCIONAMENTO

LED 3
Modo AutoSense

LED 2LED 1

Ligar/desligar 
manual

       
LED 1:
Azul intermitente Emparelhamento em curso  
5 s azul Emparelhamento efetuado com êxito
Verde Premir qualquer botão quando o controlo 

remoto e o aspirador estão ligados
Vermelho Premir qualquer botão quando o 

controlo remoto e o aspirador não estão 
ligados 	

Amarelo intermitente Bateria inferior a 10%

LED 2:
2 x verde intermitente Ligado novamente ao aspirador
Vermelho intermitente Aviso de fluxo de ar reduzido

LED 3:
Verde intermitente O AutoSense está ligado e o controlo 

remoto e o aspirador  estão conectados
  

LIMPEZA
Para a limpeza, recomendamos a utilização de um pano húmido com 
um detergente suave adicionado. Termine passando por água fria da 
torneira.

ENGLISHPORTUGUÊS
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MANUTENÇÃO
Utilizar apenas acessórios Milwaukee e peças sobresselentes 
Milwaukee. Os componentes cuja substituição não esteja descrita 
devem ser substituídos num serviço de assistência técnica Milwaukee 
(consultar a brochura relativa à garantia/moradas dos serviços de 
assistência técnica).
A pedido e mediante indicação da referência que consta da chapa 
de características da máquina, pode requerer-se um desenho 
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH, 
Max‑Eyth‑Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE
O abaixo assinado Techtronic Industries GmbH declara que o 
presente tipo de equipamento de rádio "Controlo remoto" está 
em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da 
declaração de conformidade está disponível no seguinte endereço de 
Internet: http://services.milwaukeetool.eu

SÍMBOLOS

Leia atentamente o manual de instruções antes de colocar 
a máquina em funcionamento.
ATENÇÃO! PERIGO!

Não ingira as pilhas de botão!

Marca de Conformidade Europeia

Resíduos de pilhas, resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos não devem ser descartados 
com o lixo doméstico. Resíduos de pilhas, resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos devem ser recolhidos 
e descartados separadamente. Remova os resíduos de 
pilhas, os resíduos de acumuladores e as luzes antes de 
descartar os equipamentos. Informe-se sobre os centros 
de reciclagem e os postos de coleta nas autoridades 
locais ou no seu vendedor autorizado. Dependendo 
dos regulamentos locais, os retalhistas podem ser 
obrigados a retomar gratuitamente os resíduos de pilhas 
e os resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos. 
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas, 
reutilizando e reciclando os seus resíduos de pilhas e os 
seus resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos. 
Resíduos de pilhas (particularmente pilhas de íon lítio), 
resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos contém 
materiais valiosos e reutilizáveis que podem ter efeitos 
negativos para o meio ambiente e a sua saúde. Apague 
eventuais dados pessoais existentes no seu resíduo de 
equipamento antes de descartá-lo.

ENGLISHPORTUGUÊS

2023_10_25 4931425975_AS2-250EM_250EH_2-1.indd   182023_10_25 4931425975_AS2-250EM_250EH_2-1.indd   18 25.10.23   13:1925.10.23   13:19



19

TECHNISCHE GEGEVENS AFSTANDSBEDIENING
te gebruiken met AS2-250EM / AS2-250EH
Max. signaalbereik  20 m
Levensduur batterij  - 
normaal gebruik

> 1 jaar

Levensduur batterij  - 
normaal gebruik

> 2 jaar 

Stroomvoorziening 3 V ⎓ / CR2032 
Frequentiebereik 2402-2480 MHz
Max. zendvermogen +2,5 dBm
Antenneversterking  4,91 dBi
Type bescherming IP44
Omgevingstemperatuur -10 °C ... 40 °C
Opslagtemperatuur -30 °C ... 70 °C

 WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen door. Als de waarschuwingen en voorschriften niet 
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig 
letsel tot gevolg hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig 
gebruik.

PRODUCTBESCHRIJVING
Een Bluetooth-afstandsbediening. Het apparaat bestaat uit een 
behuizing voor de afstandsbediening en een rubberen band om 
de afstandsbediening aan het uiteinde/slang van de stofzuiger of 
een ander elektrisch gereedschap te bevestigen. De functie van 
de afstandsbediening is om een Milwaukee stofzuiger draadloos 
te bedienen. De afstandsbediening heeft een ingebouwde sensor 
die kan detecteren wanneer een trillend elektrisch gereedschap 
is verbonden met de slang/gereedschapadapter en wordt in-/
uitgeschakeld. Hierdoor is het mogelijk om de stofzuiger te bedienen 
door de “AutoSense”-functie te gebruiken om de stofzuiger in/uit 
te schakelen. Dit product is alleen voor professioneel gebruik. Elke 
andere toepassing is niet-bedoeld gebruik.
Installatie-instructie:
Dit apparaat is een stand-alone draagbaar radioapparaat, niet voor 
installatie.
Setup & indicatielampjes : 
Lees de “Snelstartgids” in de kartonnen doos van het product. 
Een stofzuiger en afstandsbediening kunnen alleen één op één 
worden aangesloten. 

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES
WAARSCHUWING!Dit apparaat heeft een type 
knoopcel-lithiumbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij 

kan leiden tot ernstige interne verbrandingen en tot de dood in minder 
dan twee uur indien ingeslikt of in het lichaam geplaatst. Zet de deksel 
van het batterijvak altijd goed vast. Als het niet goed sluit, het 
apparaat stoppen, de batterij verwijderen en buiten bereik van 
kinderen houden. Als u denkt dat iemand een batterij heeft ingeslikt of 
op een andere manier in het lichaam heeft geplaatst, direct een arts 
raadplegen.
Hoe verwijder ik de batterij:
Verwijder het batterijdeksel aan de achterkant door het tegen de klok 
in te draaien met een geschikt stuk gereedschap, zoals een munt. 
Draai de afstandsbediening om zodat de batterij eruit valt.
Hoe ga ik om met lekkende batterijen:
Als lekkende batterijen worden ontdekt in het product, moeten de 
batterijen onmiddellijk worden verwijderd om schade aan het product 
tot een minimum te beperken. Het wordt aanbevolen om plastic 
handschoenen te gebruiken bij het hanteren van lekkende batterijen. 
De inhoud van lekkende batterijen kan chemische brandwonden en 
irritatie van de luchtwegen veroorzaken. Als u wordt blootgesteld aan 
de inhoud van een lekkende batterij, wast u deze met water en zeep. 
Raadpleeg een arts als de irritatie aanhoudt. In geval van contact met 
de ogen, spoel de ogen grondig met water gedurende 15 minuten en 
raadpleeg een arts.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
Mag alleen worden gebruikt om stofzuigers op afstand in en uit te 
schakelen. 
Gebruik het product uitsluitend zoals hierboven is aangegeven.

RESTERENDE GEVAREN
Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren 
niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende 
punten in acht te nemen om eventuele risico's te vermijden:
•	 Door vibraties veroorzaakt letsel. Houd de machine vast aan de 

daarvoor bedoelde grepen en beperk de tijd die u met de machine 
werkt en waarin u aan de vibraties wordt blootgesteld.

•	 Lawaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een 
gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai 
wordt blootgesteld.

•	 Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel. Draag altijd een 
veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken, handschoenen en 
vast schoeisel.

•	 Inademen van toxische stoffen.

ARBEIDSINSTRUCTIES
Na gebruik loskoppelen.

GEBRUIK

LED 3
autoSense-Modus

LED 2LED 1

Handmatig 
aan/uit

      
LED 1:
Blauwe flits Koppeling bezig  
5 sec blauw Koppeling succesvol
Groen Op een willekeurige knop drukken wanneer de 

afstandsbediening en stofzuiger zijn verbonden
Rood Op een willekeurige knop drukken wanneer 

de afstandsbediening en stofzuiger niet zijn 
verbonden 	

Gele flits Batterij onder 10%
LED 2:
 2 x groene flits Opnieuw verbonden met stofzuiger
 Rode flits Waarschuwing voor lage luchtstroom
LED 3:
 Groene flits AutoSense is ingeschakeld en afstandsbediening 

en stofzuiger zijn verbonden
   

ONDERHOUD
Voor het schoonmaken raden we aan een natte doek met een 
mild schoonmaakmiddel te gebruiken en te eindigen met een 
lichte spoeling met koud water uit een stromende kraan.Voor het 
schoonmaken raden we aan een natte doe

ONDERHOUD
Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien 
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, 
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie 
onze lijst met servicecentra).
Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is 
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar bij: 
Techtronic Industries GmbH, Max‑Eyth‑Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

ENGLISHNEDERLANDS
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EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Hierbij verklaar ik, Techtronic Industries GmbH, dat het type 
radioapparatuur "Afstandsbediening" conform is met Richtlijn 2014/53/
EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan 
worden geraadpleegd op het volgende internetadres: http://services.
milwaukeetool.eu

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u de 
machine in gebruik neemt.
OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

Europees symbool van overeenstemming

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur mogen niet samen via het 
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden. 
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en 
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze 
afvoert. Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar 
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten. Al naargelang 
de lokaal van toepassing zijnde voorschriften kunnen 
detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte batterijen, 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
kosteloos terug te nemen. Geef uw afgedankte batterijen, 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur af voor 
recycling en help zo mee om de behoefte aan grondstoffen 
te verminderen. Afgedankte batterijen (vooral lithium-
ion-batterijen), afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur bevatten waardevolle, recyclebare materialen 
die, mits ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, 
negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu en 
uw gezondheid. Verwijder persoonlijke gegevens van uw 
afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert.

ENGLISHNEDERLANDS
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TEKNISKE DATA FJERNBETJENING
skal bruges med AS2-250EM / AS2-250EH
Maks. rækkevidde af signalet  20 m
Batteritid ved  - normal brug > 1 år
Batteritid ved  - standby > 2 år 
Strømforsyning 3 V ⎓ / CR2032 
Frekvensområde 2402-2480 MHz
Maks. Sendeeffekt +2,5 dBm
Antenneforstærkning  4,91 dBi
Beskyttelsesart IP44
Omgivende temperatur under 
brug

-10 °C ... 40 °C

Opbevaringstemperatur -30 °C ... 70 °C

 ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsanvisninger og 
øvrige vejledninger. I tilfælde af manglende overholdelse af 
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser. 
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere 
brug.

PRODUKTBESKRIVELSE
Bluetooth-fjernbetjening. Enheden består af et kabinet indeholdende 
fjernbetjeningsenheden og et gummibånd til fastgørelse af 
fjernbetjeningen til støvsugerens bøjelige ende/slange eller et stykke 
elværktøj. Fjernbetjeningsenhedens formål er at styre en Milwaukee-
støvsuger trådløst. Fjernbetjeningen har en indbygget sensor, der 
kan registrere, når et vibrerende stykke elværktøj, som er sluttet til 
slangen/værktøjsadapteren, tændes/slukkes, hvilket gør det muligt 
at tænde/slukke støvsugeren ved hjælp af funktionen ”AutoSense”. 
Dette produkt er kun beregnet til professionel brug. Enhver anden 
anvendelse er ikke-tilsigtet anvendelse.
Installationsvejledning:
Denne enhed er enkeltstående, håndholdt radioudstyr, ikke til 
installation.
Opsætning og indikatorlamper  : 
Læs ”kvikvejledningen”, der findes i produktets papkasse. 
En støvsuger og en fjernbetjening kan kun forbindes én til én.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER
ADVARSEL!Dette apparat indeholder et knapcelle litium 
batteri. Et nyt eller brugt batteri kan forårsage alvorlige 

indre forbrændinger og medføre døden på kun 2 timer, hvis det sluges 
eller kommer ind i kroppen. Batterihusets lukning skal altid være 
sikret. Hvis det ikke lukkes sikkert, stop apparatet, fjern batteriet og 
hold det udenfor børns rækkevidde. Hvis du har mistanke om, at 
nogen har slugt batteriet eller at det er kommet ind i kroppen på 
anden måde, skal du opsøge en læge med det samme.
Sådan fjernes batteriet:
Fjern batteridækslet ved at dreje det mod uret med et passende 
værktøj, f.eks. en mønt. Vend fjernbetjeningen, så batteriet falder ud.
Sådan håndterer du lækkende batterier:
Hvis der opdages lækkende batterier i produktet, skal batterierne 
fjernes med det samme for at minimere skader på produktet. Det 
anbefales at bruge plastikhandsker ved håndtering af lækkende 
batterier. Indholdet af lækkende batterier kan forårsage kemiske 
forbrændinger og irritation af luftvejene. Vask med vand og sæbe, hvis 
du udsættes for indholdet fra et lækkende batteri. Søg lægehjælp, 
hvis irritationen varer ved. I tilfælde af øjenkontakt skal øjnene skylles 
grundigt med vand i 15 minutter, og der skal søges læge.

TILTÆNKT FORMÅL
Må kun bruges til at tænde og slukke støvsugere eksternt. 
Brug ikke dette produkt på nogen anden måde, end det, der er nævnt 
ovenfor.

RESTRISICI
Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt udelukkes. 
Ved brug kan følgende risici opstå, og derfor bør brugeren lægge 
mærke til det følgende:
•	 Kvæstelser, som forårsages af vibration. Hold maskinen fast i de 

dertil beregnede greb og begræns arbejds- og ekspositionstiden.
•	 Støjbelastning kan medføre høreskader. Brug høreværn og 

begræns ekspositionstiden.
•	 Øjenskader på grund af snavspartikler. Brug altid 

beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast fodtøj.
•	 Indånding af giftigt støv.

ARBEJDSANVISNINGER
Afbryd forbindelsen efter brug.

BETJENING

LED 3
AutoSense-tilstand

LED 2LED 1

Manuel 
vtænd/sluk

       
LED 1:
Blinker blåt Parring i gang  
5 sek blå Parring gennemført
Grøn Tryk på en vilkårlig knap, når 

fjernbetjeningen og støvsugeren er 
forbundet

Rød Tryk på en vilkårlig knap, når 
fjernbetjeningen og støvsugeren ikke er 
forbundet 	

Blinker gult Batteri under 10 %
LED 2:
Blinker grønt 2 x Tilsluttet støvsugeren igen
Blinker rødt Advarsel om lav luftstrøm
LED 3:
Blinker grønt AutoSense er slået til, og fjernbetjeningen 

og  støvsugeren er forbundet
     

RENGØRING
Til rengøring anbefaler vi at bruge en klud fugtet med en opløsning 
indeholdende et mildt rengøringsmiddel og afslutte med en let 
afskylning med koldt vand fra en rindende vandhane.

VEDLIGEHOLDELSE
Brug kun Milwaukee-tilbehør og Milwaukee-reservedele. 
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, 
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).
Ved opgivelse af type nr. der er angivet på maskinens effektskilt, kan 
de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Techtronic 
Industries GmbH, Max‑Eyth‑Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

ENGLISHDANSK
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CE-KONFORMITETSERKLÆRING
Hermed erklærer Techtronic Industries GmbH, at radioudstyrstypen 
"Fjernbetjening" er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU. EU-
overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan findes på følgende 
internetadresse: http://services.milwaukeetool.eu

SYMBOLER

Læs brugsanvisningen nøje før ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Slug ikke knapbatterier!

Europæisk konformitetsmærke

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk 
udstyr må ikke bortskaffes sammen med husaffald. 
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr 
skal indsamles og bortskaffes særskilt. Fjern udtjente 
batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler fra udstyret, 
inden det bortskaffes. Spørg efter genbrugsstationer 
og indsamlingssteder hos de lokale myndigheder eller 
din fagforhandler. Alt efter de lokale bestemmelser kan 
detailhandlende være forpligtede til gratis at tage brugte 
batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage. 
Bidrag til at nedbringe behovet for råmaterialer ved at 
genbruge og genanvende dine udtjente batterier, affald 
af elektrisk og elektronisk udstyr. Udtjente batterier (især 
lithium-ion-batterier), affald af elektrisk og elektronisk 
udstyr indeholder værdifulde, genanvendelige materialer, 
som kan have en negativ effekt på miljøet og dit helbred 
ved ikke miljørigtig bortskaffelse. Slet inden bortskaffelsen 
personrelaterede data, som måtte befinde sig på dit affald 
af udstyret.

ENGLISHDANSK
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TEKNISKE DATA FJERNKONTROLL
brukes med AS2-250EM / AS2-250EH
Maks. Signalområde  20 m
Batterilevetid  - normal bruk > 1 år
Batterilevetid  - standby > 2 år 
Strømforsyning 3 V ⎓ / CR2032 
Frekvensområde 2402-2480 MHz
Maks. Sendeeffekt +2,5 dBm
Antenneforsterkning  4,91 dBi
Beskyttelsestype IP44
Omgivelsestemperatur ved 
drift

-10 °C ... 40 °C

Oppbevaringstemperatur -30 °C ... 70 °C

 ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksanvisninger. 
Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstående anvisninger 
kan medføre elektriske støt, brann og/eller alvorlige skader. 
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

PRODUKTBESKRIVELSE
Fjernkontroll med Bluetooth. Enheten består av et hus for ekstern 
enhet og et gummibånd for å feste fjernkontrollen til støvsugerens 
bøyeende/slange eller til et elektroverktøy. Den eksterne enhetens 
funksjon er å kontrollere en Milwaukee-støvsuger trådløst. 
Fjernkontrollen har en innebygd sensor som kan registrere når et 
vibrerende elektroverktøy er koblet til slangen/verktøyadapteren og 
blir slått på/av, og det er derfor mulig å kontrollere støvsugeren ved å 
bruke «AutoSense»-funksjonen for å aktivere/deaktivere støvsugeren. 
Dette produktet er bare tiltenkt profesjonell bruk. All annen bruk er 
ikke tiltenkt.
Installasjonsanvisning:
Denne enheten er frittstående håndholdt radioutstyr, ikke for 
installasjon.
Oppsett og varsellys : 
Les hurtigveiledningen som ligger i esken til produktet. 
En støvsuger og fjernkontroll kan bare kobles til én mot én.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER
ADVARSEL!Apparatet bruker knapp/myntcelle 
lithiumbatteri. Et nytt eller brukt batteri kan forårsake 

indre forbrenninger eller døden innen kun 2 timer, dersom det svelges 
eller kommer inn i kroppen på annen måte. Dekselet til batteriboksen 
må alltid være sikret. Dersom det ikke er mulig å lukke boksen helt, 
stopp apparatet, fjern batteriet og oppbevare det utilgjengelig for barn. 
Dersom du har mistanke om, at noen har svelget batteriet eller at det 
på annen måte har kommet inn i kroppen, må du søke medisinsk 
hjelp umiddelbart.
Slik tar du ut batteriet:
Fjern batteridekselet ved å dreie det mot klokken med et egnet 
verktøy, for eksempel en mynt. Snu fjernkontrollen, slik at batteriet 
faller ut.
Slik håndterer du batterier som lekker:
Oppdager du at batteriene i produktet lekker, må de fjernes 
umiddelbart for å begrense skader på produktet. Det anbefales å 
bruke plasthansker ved håndtering av batterier som lekker. Innholdet i 
batterier som lekker, kan forårsake kjemiske brannskader og irritasjon 
av luftveiene. Vask med såpe og vann hvis du kommer i kontakt med 
et batteri som lekker. Kontakt lege hvis irritasjonen vedvarer. Ved 
øyekontakt, skyll øynene grundig med vann i 15 minutter og kontakt 
lege.

FORMÅLSMESSIG BRUK
Må kun brukes til å skru av og på støvsugere fjernstyrt. 
Ikke bruk dette produktet på noen annen måte enn det som er nevnt 
ovenfor.

RESTFARER
Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt 
utelukkes. Ved bruk kan følgende risikoer oppstå og derfor må bruker 
ta hensyn til følgende:
•	 Skader forårsaket av vibrasjon. Hold alltid apparatet i 

håndtakene som er konstruert for dette og begrens arbeids- og 
eksponeringstiden.

•	 Støy kan føre til hørselsskader. Bruk hørselvern og begrens 
eksponeringens varighet.

•	 Øyeskader forårsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller, 
solide langbukser, hansker og stødige sko.

•	 Innånding av giftig støv

ARBEIDSINSTRUKSJONER
Koble fra verktøyet etter bruk.

DRIFT

LED 3
AutoSense-innstilling

LED 2LED 1

Manuell 
På/Av

       
LED 1:
Blinker blått Parkobling pågår  
5 sek blå Parkobling fullført
Grønn Trykk på en vilkårlig knapp når fjernkontrollen 

og støvsugeren er tilkoblet
Rød Trykk på en vilkårlig knapp når fjernkontrollen 

og støvsugeren ikke er tilkoblet	
Blinker gult Batterikapasitet under 10 %
LED 2:
Blinker grønt 2 ganger Koblet til støvsugeren igjen
Blinker rødt Varsel om lav lufttilførsel
LED 3:
Blinker grønt AutoSense er aktivert, og fjernkontrollen og 

støvsugeren er tilkoblet
     

RENGJØRING
Til rengjøring anbefaler vi å bruke en fuktig klut tilsatt et mildt 
rengjøringsmiddel, og at man til slutt skyller lett med kaldt vann fra en 
rennende kran.

VEDLIKEHOLD
Bruk kun Milwaukee tilbehør og Milwaukee reservedeler. 
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos 
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).
Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos 
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, 
Max‑Eyth‑Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskintype 
og det nummeret på typeskiltet.

CE-SAMSVARSERKLÆRING
Techtronic Industries GmbH erklærer herved at radio anlegget av type 
"Fjernkontroll" overensstemmer med  EU retningslinje 2014/53/EU. 
Hele teksten til EU-konformitetserklæringen er tilgjengelig på følgende 
internett-adresse: http://services.milwaukeetool.eu

ENGLISHNORSK
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SYMBOLER

Les nøye gjennom bruksanvisningen før maskinen tas i 
bruk.
OBS! ADVARSEL! FARE!

Knoppcellebatteriet må ikke svelges!

Europeisk samsvarsmerke

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshåndteres 
sammen med husholdningsavfallet. Brukte batterier. 
elektrisk og elektronisk avfall skal samles kildesortert og 
avfallshåndteres. Fjern brukte batterier, akkumulatorer 
og lysmidler fra apparatene før de kasseres. Be om 
informasjon hos de lokale myndighetene eller hos din 
fagforhandler om miljøstasjoner og samlesteder. Avhengig 
av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere være 
forpliktet til å ta tilbake brukte batterier, elektrisk og 
elektronisk avfall uten kostnader. Bidra til å redusere 
behovet for råmaterialer ved å sørge for gjenbruk og 
resirkulering av dine brukte batterier og ditt elektriske 
og elektroniske avfall. Brukte batterier (særlig litium-
ion-batterier), elektrisk og elektronisk avfall inneholder 
verdifulle, gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljøriktig 
avfallshåndtering kan ha negative konsekvenser for miljøet 
og din helse. Slett først eventuelle personrelaterte data fra 
det brukte apparatet før det avfallshåndteres.

ENGLISHNORSK
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TEKNISKA DATA FJÄRRKONTROLL
för användning med AS2-250EM / AS2-250EH
Max. signalräckvidd  20 m
Batteriets livslängd  - normal 
användning

> 1 år

Batteriets livslängd  - standby > 2 år 
Strömförsörjning 3 V ⎓ / CR2032 
Frekvensområde 2402-2480 MHz
Max. överföringseffekt +2,5 dBm
Antennförstärkning  4,91 dBi
Kapslingsklass IP44
Omgivningstemperatur vid 
drift

-10 °C ... 40 °C

Förvaringstemperatur -30 °C ... 70 °C

 VARNING! Läs alla säkerhetsanvisningar och andra tillhörande 
anvisningar. Fel som uppstår till följd av att anvisningarna nedan inte 
följts kan orsaka elstöt, brand och/eller allvarliga kroppsskador. 
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

PRODUKTBESKRIVNING
Bluetooth-fjärrkontroll. Enheten består av ett fjärrenhetshölje och ett 
gummiband för att montera fjärrkontrollen på dammsugarens böjda 
ände/slang eller på andra elverktyg. Fjärrkontrollens funktion är att 
styra en Milwaukee dammsugare via trådlös styrning. Fjärrkontrollen 
har en inbyggd sensor som kan känna av när ett vibrerande elverktyg 
är anslutet till slangen/verktygsadaptern och slås på/av. På så sätt är 
det möjligt att styra dammsugaren genom att använda ”AutoSense”-
funktionen för att aktivera/inaktivera dammsugaren. Denna produkt är 
endast avsedd för professionellt bruk. All annan användning är icke 
avsedd användning.
Installationsanvisning:
Detta är en fristående handhållen radioutrustning, den är inte avsedd 
för installation.
Inställningar och indikeringslampor : 
Läs snabbguiden som finns i produktens förpackning. 
En dammsugare och en fjärrkontroll kan endast anslutas en till en.

ÖVRIGA SÄKERHETS- OCH ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER
VARNING!Denna anordning innehåller ett litium 
knappcellsbatteri. Ett nytt eller använt batteri kan orsaka 

allvarliga inre brännskador och leda till döden på endast 2 timmar om 
det sväljs eller kommer in i kroppen. Säkra alltid batterifackets lock. 
Om det inte stänger ordentligt, stanna anordningen, ta ut batteriet och 
håll det utom räckhåll för barn. Uppsök omedelbart läkare om du tror 
att någon har svalt batteriet eller det har kommit in i kroppen på annat 
sätt.
Så här tar du ur batteriet:
Ta bort batteriluckan genom att vrida den moturs med ett lämpligt 
verktyg, till exempel ett mynt. Vänd på fjärrkontrollen så att batteriet 
ramlar ut.
Hantering av läckande batterier:
Om man upptäcker läckande batterier i produkten ska batterierna 
tas ut omedelbart för att minimera skador på produkten. Vi 
rekommenderar att man använder plasthandskar vid hantering 
av läckande batterier. Innehållet i läckande batterier kan orsaka 
frätskador och irritation i luftvägarna. Vid kontakt med ett läckande 
batteri ska man tvätta av sig med tvål och vatten. Uppsök läkare om 
irritationen kvarstår. Vid kontakt med ögonen, skölj ögonen noggrant 
med vatten i 15 minuter och kontakta läkare.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Får endast användas för att slå på och stänga av dammsugare med 
fjärrkontroll. 
Använd inte denna produkt på något annat sätt än enligt 
beskrivningen ovan.

KVARSTÅENDE RISKER
Även om produkten används på ändamålsenligt och föreskrivet sätt 
kan kvarstående risker aldrig helt uteslutas.Vid användningen finns 
nedan nämnda risker varför du sm användare vid sidan om alla andra 
föreskrifter också ska beaktas följande:
•	 Personskador orsakade av vibration. Håll fast maskinen i de därför 

avsedda handtagen och begränsa arbets- och exponeringstiden.
•	 Bullerbelastning kan leda till hörselskador. Bär hörselskydd och 

begränsa exponeringstiden.
•	 Ögonskador orsakade av smutspartiklar. Använd alltid 

skyddsglasögon, stabila långbyxor, handskar och stabila skor.
•	 Inandning av giftigt damm.

ARBETSANVISNINGAR
Koppla bort efter användning.

DRIFT

LED 3
AutoSense-läge

LED 2LED 1

Manuell
På/Av

       
LED 1:
Blinkar blått Parkoppling pågår  
5 s blå Parkopplingen lyckades
Grön Tryck på valfri knapp när fjärrkontrollen och 

dammsugaren är anslutna
Röd Tryck på valfri knapp när fjärrkontrollen och 

dammsugaren inte är anslutna 	
Blinkar gult Batterinivå under 10 %
LED 2:
2 gröna blink- 
ningar

Återansluten till dammsugaren

Blinkar rött Varning för lågt luftflöde
LED 3:
Blinkar grönt AutoSense är på och fjärrkontroll och 

dammsugaren är anslutna
     

TVÄTTRÅD
För rengöring rekommenderar vi att du använder en våt trasa med ett 
milt rengöringsmedel och sedan sköljer av med kallt kranvatten.

SKÖTSEL
Använd endast Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-reservdelar. 
Komponenter, för vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos 
Milwaukee-kundtjänst (se broschyren garanti-/kundtjänstadresser).
Vid behov av sprängskiss, kan en sådan, genom att uppge maskinens 
art. nr. (som finns på typskylten) erhållas från: Techtronic Industries 
GmbH, Max‑Eyth‑Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-FÖRSÄKRAN
Härmed försäkrar Techtronic Industries GmbH att denna typ av 
radioutrustning "Fjärrkontroll" överensstämmer med direktiv 2014/53/
EU. Den fullständiga texten till EU-försäkran om överensstämmelse 
finns på följande webbadress: http://services.milwaukeetool.eu

ENGLISHSVENSKA
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SYMBOLER

Läs instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Svälj inte knappcellsbatterier!

Europeiskt konformitetsmärke

Förbrukade batterier och avfall som utgörs av 
eller innehåller elektrisk och elektronisk utrustning 
(WEEE) får inte slängas tillsammans med de vanliga 
hushållssoporna. Förbrukade batterier eller WEEE ska 
samlas och avfallshanteras separat. Ta ut förbrukade 
batterier, förbrukade ackumulatorer och ljuskällor ur 
produkterna innan de avfallshanteras. Kontakta den 
lokala myndigheten respektive kommunen eller fråga 
återförsäljare var det finns speciella avfallsstationer för 
elskrot. Beroende på de lokala bestämmelserna kan 
återförsäljare vara skyldiga att ta tillbaka förbrukade 
batterier eller WEEE gratis. Bidra till att minska behovet 
av råämnen genom återanvändning och återvinning av 
dina förbrukade batterier eller ditt WEEE. Förbrukade 
batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och WEEE 
innehåller värdefulla återvinningsbara material som kan 
skada miljön och din hälsa om de inte avfallshanteras på 
korrekt sätt. Tänk på att radera eventuella personuppgifter 
som kan finnas på din utrustning innan du lämnar den till 
avfallshanteringen.

ENGLISHSVENSKA
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TEKNISET ARVOT KAUKO-OHJAUS
kanssa käytettäväksi AS2-250EM / AS2-250EH
Signaalin enimmäiskantama  20 m
Akun kesto  - normaalissa 
käytössä

> 1 vuosi

Akun kesto  - valmiustilassa > 2 vuotta 
Virtalähde 3 V ⎓ / CR2032 
Taajuusalue 2402-2480 MHz
Suurin lähetysteho +2,5 dBm
Antennin vahvistus  4,91 dBi
Suojalaji IP44
Käyttölämpötila -10 °C ... 40 °C
Säilytyslämpötila -30 °C ... 70 °C

 VAROITUS! Lue kaikki, myös annetut turvallisuusmääräykset ja 
käyttöohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyönti saattaa 
johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen. 
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TUOTTEEN KUVAUS
Bluetooth-kaukosäädin. Yksikkö koostuu kauko-ohjausyksikön 
kotelosta ja kuminauhasta, jolla kaukosäädin asennetaan imurin 
taipuvaan päähän/letkuun tai sähkötyökaluihin. Kauko-ohjausyksikön 
tehtävänä on ohjata Milwaukeein pölynimuria langattomalla 
ohjauksella. Kaukosäätimessä oleva sisäänrakennettu anturi 
havaitsee, kun värähtelevä sähkötyökalu on liitetty letkuun/
työkalusovittimeen ja on päällä tai pois päältä, joten imuria voidaan 
ohjata AutoSense-toiminnolla, joka käynnistää ja sammuttaa 
imurin. Tämä tuote on tarkoitettu vain ammattikäyttöön. Kaikki muut 
käyttötavat ovat ei-tarkoituksenmukaista käyttöä.
Asennusohje:
Tämä laite on erillinen kädessä pidettävä radiolaite. Sitä ei ole 
tarkoitettu asennettavaksi.
Asetukset ja merkkivalot : 
Lue tuotepakkauksen pikaopas. 
Pölynimuri ja kaukosäädin voidaan yhdistää vain yksi kerrallaan.

TÄYDENTÄVIÄ TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSIÄ JA 
TYÖSKENTELYOHJEITA

VAROITUS!Tämä laite sisältää litium-nappipariston. Uusi 
tai käytetty akku voi aiheuttaa vakavia sisäisiä 

palovammoja ja johtaa kuolemaan alle kahdessa tunnissa, jos se 
niellään tai joutuu jollakin muulla tavalla kehoon. Kiinnitä aina 
paristolokeron kansi. Jos se ei sulkeudu turvallisesti, pysäytä laite, 
poista akku ja pidä se lasten ulottumattomissa. Jos epäilet, että jokin 
henkilö on niellyt akun tai että se on joutunut jollakin muulla tavalla 
kehoon, tämän henkilön täytyy hakeutua välittömästi lääkäriin hoitoon.
Pariston irrottaminen:
Irrota paristokotelon kansi kääntämällä sitä vastapäivään sopivalla 
välineellä, kuten kolikolla. Käännä kaukosäädin toisinpäin niin, että 
paristo putoaa ulos.
Vuotavien paristojen käsittely:
Jos tuotteessa havaitaan vuotavia paristoja, paristot on poistettava 
välittömästi tuotevaurioiden minimoimiseksi. Vuotavia paristoja 
käsiteltäessä on suositeltavaa käyttää muovikäsineitä. Vuotavien 
paristojen sisältö voi aiheuttaa kemiallisia palovammoja ja 
hengitysteiden ärsytystä. Jos altistut vuotavan pariston sisällölle, pese 
alue saippuavedellä. Jos ärsytys jatkuu, käänny lääkärin puoleen. 
Jos tuotetta joutuu silmiin, huuhtele silmiä perusteellisesti vedellä 15 
minuutin ajan ja käänny lääkärin puoleen.

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ
Käytä ainoastaan pölynimurien päälle ja pois päältä kytkemiseen 
etänä. 
Älä käytä tätä tuotetta muutoin kuin yllä kuvatulla tavalla.

JÄÄMÄRISKIT
Vaikka tuotetta käytetäänkin määräysten mukaisesti, niin jäämäriskejä 
ei voida välttää täysin. Käytössä saattaa esiintyä seuraavia riskejä, ja 
siksi käyttäjän tulee muistaa seuraavat asiat:
•	 Tärinän aiheuttamat vammat. Pitele laitetta tähän tarkoitetuista 

kahvoista ja rajoita työskentely- ja altistumisaikasi.
•	 Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita. Käytä kuulosuojaimia 

ja rajoita altistumisen kesto.
•	 Likahiukkasten aiheuttamat silmävammat. Käytä aina suojalaseja, 

tukevia pitkälahkeisia housuja, käsineitä ja tukevia jalkineita.
•	 Myrkyllisten pölyjen sisäänhengittäminen.

TYÖSKENTELYOHJEITA
Irrota käytön jälkeen.

KÄYTTÖ

LED 3
AutoSence-tila

LED 2LED 1

Manuaalinen
 päälle/pois

       
LED 1:
Vilkkuu sinisenä Yhteyttä muodostetaan  
5 s sininen Yhteys muodostettu
Vihreä Painaessa mitä tahansa painiketta, kun 

kaukosäädin ja pölynimuri on yhdistetty
Punainen Painaessa mitä tahansa painiketta, kun 

kaukosäädintä ja pölynimuria ei ole 
yhdistetty

Vilkkuva keltainen Akun varaustaso alle 10 %
LED 2:
2 vilkkuvaa vihreää Yhdistetty uudelleen pölynimuriin
Vilkkuva punainen Varoitus heikosta ilmavirtauksesta
LED 3:
Vilkkuva vihreä AutoSense on päällä, kaukosäädin ja 

pölynimuri  on yhdistetty

PUHDISTUS
Suosittelemme puhdistamiseen kosteaa liinaa, johon on lisätty mietoa 
pesuainetta, ja lopuksi kevyttä huuhtelua juoksevalla kylmällä vedellä.

HUOLTO
Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja Milwaukee varaosia. 
Mikäli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa 
ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteistä (kts. listamme 
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)
Tarpeen vaatiessa voit pyytää lähettämään laitteen 
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron 
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, 
Max‑Eyth‑Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Techtronic Industries GmbH vakuuttaa, että radiolaitetyyppi "Kauko-
ohjaus" on direktiivin 2014/53/EU mukainen. EU-vaatimustenmuk
aisuusvakuutuksen täysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa 
internetosoitteessa: http://services.milwaukeetool.eu

ENGLISHSUOMI
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SYMBOLIT

Lue käyttöohjeet huolelleisesti, ennen koneen 
käynnistämistä.
HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Nappiparistoa ei saa nielaista!

Euroopan säännönmukaisuusmerkki

Älä hävitä käytettyjä paristoja, sähkö- ja 
elektroniikkaromua lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä. 
Käytetyt paristot sekä sähkö- ja elektroniikkaromu 
on kerättävä erikseen. Käytetyt paristot, romuakut ja 
valonlähteet on irrotettava laitteista. Kysy paikallisilta 
viranomaisilta tai jälleenmyyjiltä neuvoa kierrättämiseen 
ja tietoa keräyspisteestä. Paikalliset säännökset 
saattavat velvoittaa vähittäiskauppiaat ottamaan 
käytetyt paristot, sähkö- ja elektroniikkaromun takaisin 
maksutta. Panoksesi käytettyjen paristojen sekä 
sähkö- ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkäytössä 
ja kierrätyksessä auttaa vähentämään raaka-aineiden 
kysyntää. Käytetyt paristot, etenkin litiumia sisältävät, 
sekä sähkö- ja elektroniikkaromu sisältävät arvokkaita, 
kierrätettäviä materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa 
haitallisesti ympäristöön ja ihmisten terveyteen, jos niitä 
ei hävitetä ympäristöystävällisesti. Poista mahdolliset 
henkilökohtaiset tiedot hävitettävästä laitteesta.

ENGLISHSUOMI
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ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΉΡΙΟ
για χρήση με AS2-250EM / AS2-250EH
Μέγιστη εμβέλεια σήματος  20 m
Διάρκεια ζωής μπαταρίας  - 
κανονική χρήση

> 1 έτος

Διάρκεια ζωής μπαταρίας  - 
stand by

> 2 χρόνια 

Παροχή ρεύματος 3 V ⎓ / CR2032 
Εύρος συχνοτήτων 2402-2480 MHz
Μέγιστη ισχύς μετάδοσης +2,5 dBm
Απολαβή κεραίας  4,91 dBi
Είδος προστασίας IP44
Θερμοκρασία περιβάλλοντος 
εργασίας

-10 °C ... 40 °C

Θερμοκρασία αποθήκευσης -30 °C ... 70 °C

 ΠΡΟEIΔΟΠΟIΗΣΗ! Διαβάστε όλες τις Υποδεξεις ασφαλείας 
και τις Οδηγίες. Αμέλειες κατά την τήρηση των προειδοποιητικών 
υποδείξεων μπορεί να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, κίνδυνο 
πυρκαγιάς ή/και σοβαρούς τραυματισμούς. 
Φυλάξτε όλες τις προειδοποιητικές υποδείξεις και οδηγίες για 
κάθε μελλοντική χρήση.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ
Ένα τηλεχειριστήριο Bluetooth. Η μονάδα αποτελείται από ένα 
περίβλημα απομακρυσμένης μονάδας και μια λαστιχένια ταινία 
για την τοποθέτηση του τηλεχειριστηρίου στο άκρο της ηλεκτρικής 
σκούπας ή σε οποιοδήποτε ηλεκτρικό εργαλείο. Η λειτουργία της 
απομακρυσμένης μονάδας είναι ο έλεγχος μιας ηλεκτρικής σκούπας 
Milwaukee μέσω ασύρματου ελέγχου. Το τηλεχειριστήριο διαθέτει 
ενσωματωμένο αισθητήρα που μπορεί να ανιχνεύσει πότε ένα 
δονητικό ηλεκτρικό εργαλείο είναι συνδεδεμένο στον προσαρμογέα 
εύκαμπτου σωλήνα/εργαλείου και ενεργοποιείται/απενεργοποιείται, 
με αποτέλεσμα να είναι δυνατός ο έλεγχος της ηλεκτρικής σκούπας 
χρησιμοποιώντας τη λειτουργία «AutoSense» για την ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση της ηλεκτρικής σκούπας. Αυτό το προϊόν 
προορίζεται μόνο για επαγγελματική χρήση. Οποιαδήποτε άλλη 
εφαρμογή συνιστά μη προβλεπόμενη χρήση.
Οδηγίες εγκατάστασης:
Αυτή η συσκευή αποτελεί αυτόνομο φορητό ραδιοεξοπλισμός, όχι 
προς εγκατάσταση.
Ρύθμιση και ενδεικτικές λυχνίες : 
Παρακαλούμε διαβάστε τον «Γρήγορο οδηγό» που βρίσκεται στο 
χαρτόκουτο των προϊόντων. 
Μια ηλεκτρική σκούπα και ένα τηλεχειριστήριο μπορούν να συνδεθούν 
μόνο ένα προς ένα. 

ΠΕΡΑΙΤΈΡΩ ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΚΑΙ ΧΡΉΣΕΩΣ
ΠΡΟEIΔΟΠΟIΗΣΗ!Αυτή η συσκευή περιέχει μία 
μπαταρία λιθίου τύπου κουμπιού/κέρματος. Μία νέα ή 

χρησιμοποιημένη μπαταρία μπορεί να προκαλέσει σοβαρά εσωτερικά 
εγκαύματα και να οδηγήσει σε θάνατο σε μόλις 2 ώρες σε περίπτωση 
κατάποσης ή εισόδου στο σώμα. Στερεώνετε πάντα το καπάκι στη 
θήκη μπαταριών. Εάν δεν κλείνει με ασφάλεια, σταματήστε τη 
συσκευή, αφαιρέστε την μπαταρία και κρατήστε την μακριά από 
παιδιά. Εάν πιστεύετε ότι κάποιος έχει καταπιεί την μπαταρία ή ότι έχει 
εισέλθει με άλλο τρόπο στο σώμα, αναζητήστε άμεση ιατρική 
φροντίδα.
Πώς να αφαιρέσετε την μπαταρία:
Αφαιρέστε το πίσω κάλυμμα της μπαταρίας περιστρέφοντάς το 
αριστερόστροφα με ένα κατάλληλο εργαλείο, όπως ένα νόμισμα. 
Γυρίστε το τηλεχειριστήριο ανάποδα για να πέσει έξω η μπαταρία.
Πώς να αντιμετωπίσετε τις μπαταρίες που διαρρέουν:
Εάν διαπιστωθεί διαρροή μπαταριών στο προϊόν, οι μπαταρίες 
πρέπει να αφαιρεθούν αμέσως για να ελαχιστοποιηθεί η ζημιά στο 
προϊόν. Συνιστάται η χρήση πλαστικών γαντιών όταν χειρίζεστε 
μπαταρίες που διαρρέουν. Το περιεχόμενο των μπαταριών που 
διαρρέουν μπορεί να προκαλέσει χημικά εγκαύματα και ερεθισμό 
του αναπνευστικού συστήματος. Εάν εκτεθείτε στο περιεχόμενο 
μιας μπαταρίας που έχει διαρρεύσει, πλύνετε με σαπούνι και νερό. 

Εάν ο ερεθισμός επιμένει, ζητήστε ιατρική βοήθεια. Σε περίπτωση 
επαφής με τα μάτια, ξεπλύνετε καλά τα μάτια με νερό για 15 λεπτά και 
αναζητήστε ιατρική βοήθεια.

ΧΡΗΣΗ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΣΚΟΠΟ ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΥ
Να χρησιμοποιείται μόνο για να ενεργοποιείτε και να απενεργοποιείτε 
ηλεκτρικές σκούπες με τηλεχειρισμό. 
Μη χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν με οποιονδήποτε διαφορετικό 
τρόπο από αυτόν που περιγράφεται.

ΛΟΙΠΟΊ ΚΊΝΔΥΝΟΙ
Ακόμα και σε περίπτωση ορθής χρήσης του προϊόντος δεν μπορούν 
να αποκλειστούν λοιποί κίνδυνοι. Κατά τη χρήση μπορούν να 
παρουσιαστούν οι ακόλουθοι κίνδυνοι, για αυτόν τον λόγο ο χειριστής 
πρέπει να προσέξει τα παρακάτω:
•	 Τραυματισμοί που προκύπτουν από δονήσεις. Να κρατάτε το 

μηχάνημα από τις προβλεπόμενες για το σκοπό αυτό χειρολαβές 
και να περιορίζετε το χρόνο εργασίας και έκθεσης.

•	 Η ηχορρύπανση μπορεί να οδηγήσει σε ακουστικά τραύματα. 
Να φοράτε προστατευτικά ακοής και να περιορίζετε τη διάρκεια 
έκθεσης.

•	 Τραυματισμοί των οφθαλμών που προκύπτουν από ρυπογόνα 
σωματίδια. Να φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά, ανθεκτικά, 
μακριά παντελόνια, γάντια και ανθεκτικά υποδήματα.

•	 Εισπνοή δηλητηριώδους σκόνης.

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ
Αποσυνδέετε τη συσκευή μετά τη χρήση.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ

LED 3
Λειτουργία AutoSence

LED 2LED 1

Χειροκίνητη 
ενεργοποίηση/

απενεργοποίηση

LED 1:
Αναβοσβήνει μπλε Ζεύξη σε εξέλιξη  
5 δευτερόλεπτα μπλε Η ζεύξη ολοκληρώθηκε επιτυχώς
Πράσινο Πατώντας οποιοδήποτε κουμπί όταν το τηλεχειριστήριο 

και η ηλεκτρική σκούπα είναι συνδεδεμένα
Κόκκινο Πάτημα οποιουδήποτε κουμπιού όταν το τηλεχειριστήριο 

και η ηλεκτρική σκούπα δεν είναι συνδεδεμένα 	
 Αναβοσβήνει κίτρινο Μπαταρία κάτω από 10%

 LED 2:
 2 x αναβοσβήνει πράσινο Επανασυνδεδεμένο στην ηλεκτρική σκούπα
 Αναβοσβήνει κόκκινο Προειδοποίηση χαμηλής ροής αέρα
 LED 3:
 Αναβοσβήνει πράσινο Το AutoSense είναι ενεργοποιημένο και το 

τηλεχειριστήριο και η ηλεκτρική  σκούπα είναι 
συνδεδεμένα

   

ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ
Για τον καθαρισμό συνιστούμε να χρησιμοποιείτε ένα υγρό πανί με 
προσθήκη ήπιου απορρυπαντικού και να ξεπλύνετε ελαφρά με κρύο 
νερό από τρεχούμενη βρύση.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Χρησιμοποιείτε μόνο αξεσουάρ Milwaukee και ανταλλακτικά 
Milwaukee. Εξαρτήματα, που η αλλαγή τους δεν περιγράφεται, 
αντικαθιστώνται σε μια τεχνική υποστήριξη της Milwaukee (βλέπε 
φυλλάδιο εγγύηση/ διευθύνσεις τεχνικής υποστήριξης).
Όταν χρειάζεται, μπορείτε να ζητήσετε ένα σχέδιο συναρμολόγησης 
της συσκευής, δίνοντας τον τύπο της μηχανής και αριθμό στην 
πινακίδα ισχύος, από το κέντρο σέρβις ή απευθείας από τη φίρμα 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

ENGLISHΕΛΛΗΝΙΚΆ

2023_10_25 4931425975_AS2-250EM_250EH_2-1.indd   292023_10_25 4931425975_AS2-250EM_250EH_2-1.indd   29 25.10.23   13:1925.10.23   13:19



30

ΔΗΛΩΣΗ ΠΙΣΤΟΤΗΤΑΣ ΕΚ
Με την παρούσα ο/η Techtronic Industries GmbH, δηλώνει ότι ο 
ραδιοεξοπλισμός "Τηλεχειριστήριο" πληροί την οδηγία 2014/53/ΕΕ. 
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην 
ακόλουθη ιστοσελίδα στο διαδίκτυο: http://services.milwaukeetool.eu

ΣΥΜΒΟΛΑ

Παρακαλώ διαβάστε σχολαστικά τις οδηγίες χρήσης πριν 
από την έναρξη λειτουργίας.
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΠΡΟEIΔΟΠΟIΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ!

Μη καταπίνετε την μπαταρία-κουμπί!

Ευρωπαϊκό σήμα πιστότητας

Απόβλητα ηλεκτρικών στηλών και ηλεκτρικού 
και ηλεκτρονικού εξοπλισμού δεν επιτρέπεται να 
απορρίπτονται μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. Απόβλητα 
ηλεκτρικών στηλών και ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού πρέπει να συλλέγονται και να απορρίπτονται 
ξεχωριστά. Πριν την απόρριψη να αφαιρείτε ηλεκτρικές 
στήλες, συσσωρευτές και λαμπτήρες από τον εξοπλισμό. 
Ενημερωθείτε από τις τοπικές υπηρεσίες ή από 
ειδικευμένους εμπόρους σχετικά με κέντρα ανακύκλωσης 
και συλλογής απορριμμάτων. Ανάλογα με τους τοπικούς 
κανονισμούς μπορεί να είναι οι έμποροι λιανικής πώλησης 
υποχρεωμένοι, να παίρνουν πίσω απόβλητα ηλεκτρικών 
στηλών και ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
δωρεάν. Συμβάλλετε κι εσείς μέσω επαναχρησιμοποίησης 
και ανακύκλωσης των αποβλήτων των ηλεκτρικών 
στηλών, και του ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
σας στη μείωση της ζήτησης πρώτων υλών. Απόβλητα 
ηλεκτρικών στηλών (προπαντός ηλεκτρικών στηλών 
ιόντων λιθίου) και ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
περιέχουν πολύτιμες, επαναχρησιμοποιήσιμες ύλες που 
μπορεί να βλάπτουν το περιβάλλον και την υγεία σας 
κατά τη μη περιβαλλοντικώς ορθή διάθεσή τους. Πριν 
την απόρριψη να διαγράφετε δεδομένα προσωπικού 
χαρακτήρα που πιθανόν να υπάρχουν στα απόβλητα του 
εξοπλισμού σας.

ENGLISHΕΛΛΗΝΙΚΆ

2023_10_25 4931425975_AS2-250EM_250EH_2-1.indd   302023_10_25 4931425975_AS2-250EM_250EH_2-1.indd   30 25.10.23   13:1925.10.23   13:19



31

TEKNIK VERILER UZAKTAN KUMANDA
ile kullanmak AS2-250EM / AS2-250EH
Maks. sinyal aralığı  20 m
Pil ömrü  - normal kullanım > 1 yıl
Pil ömrü  - beklemede > 2 yıl 
Güç kaynağı 3 V ⎓ / CR2032 
Frekans aralığı 2402-2480 MHz
Maks. iletim gücü +2,5 dBm
Anten kazancı  4,91 dBi
Koruma türü IP44
Ortam çalışma sıcaklığı -10 °C ... 40 °C
Depolama sıcaklığı -30 °C ... 70 °C

 UYARI! Güvenlikle ilgili bütün açıklamaları. Açıklanan uyarılara 
ve talimat hükümlerine uyulmadığı takirde elektrik çarpmalarına, 
yangınlara ve/veya ağır yaralanmalara neden olunabilir. 
Bütün uyarıları ve talimat hükümleini ileride kullanmak üzere 
saklayın.

ÜRÜN AÇIKLAMASI
Bir Bluetooth Uzaktan Kumanda. Ünite, bir uzak ünite muhafazası 
ve uzaktan kumandayı elektrikli süpürge dirseğine/hortumuna veya 
herhangi bir elektrikli alete takmak için bir lastik banttan oluşur. 
Uzaktan kumanda ünitesinin işlevi, Milwaukee elektrikli süpürgeyi 
kablosuz kumanda ile kontrol etmektir. Uzaktan kumanda, titreşimli 
bir elektrikli aletin hortum/alet adaptörüne bağlandığını ve açılıp 
kapatıldığını algılayabilen dahili bir sensöre sahiptir, böylece 
süpürgeyi etkinleştirmek/devre dışı bırakmak için “AutoSense” 
özelliğini kullanarak elektrikli süpürgeyi kontrol etmek mümkündür. 
Bu ürün sadece profesyonel kullanım içindir. Diğer tüm uygulamalar 
amaç dışı kullanımdır.
Kurulum talimatı:
Bu cihaz bağımsız el telsizi ekipmanıdır, kurulum için değildir.
Kurulum & Gösterge Işıkları : 
Lütfen ürün karton kutusunda bulunan “Hızlı Kılavuzu” okuyun. 
Elektrikli süpürge ve Remote yalnızca bire bir bağlanabilir.

EK GÜVENLIK VE ÇALIŞMA TALIMATLARI
UYARI!Bu cihaz, düğme tipi/yassı lityum pil içerir. Yeni 
veya kullanılmış bir pil yutulursa ya da vücuda girerse, 2 

saat gibi kısa bir sürede ciddi iç yanıklara ve ölüme neden olabilir. 
Kapağı pil bölmesine her zaman sabitleyin. Güvenli bir şekilde 
kapanmıyorsa, cihazı durdurun, pili çıkarın ve çocukların 
erişemeyeceği bir yerde saklayın. Birinin pili yuttuğundan veya pilin 
vücuda girdiğinden şüpheleniyorsanız, derhal tıbbi yardım isteyin.
Pil nasıl çıkarılır:
Bozuk para gibi uygun bir aletle saat yönünün tersine çevirerek arka 
pil kapağını çıkarın. Pilin düşmesi için Kumandayı ters çevirin.
Sızdıran akülerle nasıl başa çıkılır:
Üründe sızıntı yapan piller tespit edilirse, ürüne gelebilecek zararı en 
aza indirmek için piller hemen çıkarılmalıdır. Sızıntı yapan akülerle 
çalışırken plastik eldiven kullanılması tavsiye edilir. Sızıntı yapan 
pillerin içeriği kimyasal yanıklara ve solunum tahrişine neden olabilir. 
Sızıntı yapan bir pilin içeriğine maruz kalırsanız, lütfen sabun ve 
suyla yıkayın. Tahriş devam ederse, lütfen tıbbi yardım alın. Gözle 
temas etmesi halinde, lütfen gözlerinizi 15 dakika boyunca suyla iyice 
yıkayın ve tıbbi yardım alın.

KULLANIM
Yalnızca elektrikli süpürgeleri uzaktan açıp kapatmak için kullanılır. 
Bu ürünü, yukarıda belirtilenden başka bir şekilde kullanmayın.

KALAN TEHLIKELER
Ürün usulüne uygun kullanıldığında dâhil, kalan tehlikeler söz 
konusu olabilir. Kullanım sırasında aşağıda belirtilen riskler meydana 
gelebilir ve bu yüzden kullanıcının aşağıdaki hususlara dikkat etmesi 
gerekmektedir:
•	 Titreşimden dolayı oluşan yaralanmalar. Cihazı bunun için 

öngörülen kulplardan tutun ve çalışma ve maruz kalam sürelerini 
sınırlandırın.

•	 Gürültü yükü işitme zararlarına neden olabilir. Kulaklık takın ve 
maruz kalma süresini sınırlandırın.

•	 Kir parçacıklarından dolayı oluşan göz yaralanmaları. Daima 
koruyucu gözlük, sağlam uzun pantolon, eldiven ve sağlama 
ayakkabılar giyiniz.

•	 Zehirli tozların solunması.

ÇALIŞMA AÇIKLAMALARI
Kullandıktan sonra bağlantıyı kesin.

OPERASYON

LED 3
AutoSence modus

LED 2LED 1

Manuel 
Açma

/Kapama

       
LED 1:
Mavi yanıp sönüyorsa Eşleştirme devam ediyor  
5 saniye mavi Eşleştirme başarıyla tamamlandı
Yeşil Kumanda ve elektrikli süpürge bağlıyken herhangi bir 

düğmeye basma
Kırmızı Kumanda ve elektrikli süpürge bağlı değilken 

herhangi bir düğmeye basmak 	

Sarı yanıp sönüyorsa Akü %10'un altında

LED 2:
2 x yeşil yanıp sönüyorsa Elektrikli süpürgeye yeniden bağlandı
Kırmızı renkte yanıp 
sönüyorsa

Düşük hava akışı uyarısı

LED 3:
Yeşil renkte yanıp sönüyorsa AutoSense açık ve Uzaktan kumanda ve elektrik-

li süpürge bağlı
   

TEMIZLENMESI
Temizlik için hafif bir deterjan eklenmiş ıslak bir bez kullanmanızı 
ve akan bir musluktan soğuk su ile hafif bir durulama ile bitirmenizi 
öneririz.

BAKIM
Sadece Milwauke aksesuarı ve yedek parçası kullanın. Nasıl 
değiştirileceği açıklanmamış olan yapı parçalarını bir Milwauke 
müşteri servisinde değiştirin (Garanti ve servis adresi broşürüne 
dikkat edin).
Gerektiği takdirde aletin dağınık görünüş şeması, alet tipinin ve tip 
etiketi üzerindeki sayının bildirilmesi koşuluyla müşteri servisinden 
veya doğrudan Techtronic Industries GmbH, Max‑Eyth‑Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

CE UYGUNLUK BEYANI
Techtronic Industries GmbH şirketi işbu suretle "Uzaktan Kumanda" 
modeli radyo ekipmanının 2014/53/AB sayılı direktife uygun olduğunu 
beyan eder. AB uygunluk beyanının tam metnine şu internet 
adresinden bakılabilir: http://services.milwaukeetool.eu

ENGLISHTÜRKÇE
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SEMBOLLER

Lütfen aleti çalıştırmadan önce kullanma kılavuzunu 
dikkatli biçimde okuyun.
DİKKAT! UYARI! TEHLİKE!

Yassı pilleri yutmayınız!

Avrupa uyumluluk işareti

Atık pillerin, atık elektrikli ve elektronik eşyaların evsel 
atıklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktır. Atık piller, atık 
elektrikli ve elektronik eşyalar ayrılarak biriktirilmeli ve 
bertaraf edilmelidirler. Bertaraf etmeden önce cihazların 
içindeki atık pilleri, atık akümülatörleri ve lambaları 
çıkartınız. Yerel makamlara veya satıcınıza geri dönüşüm 
tesisleri ve atık toplama merkezlerinin yerlerini danışınız. 
Yerel yönetmeliklere göre perakende satıcılar atık 
pilleri, atık elektrikli ve elektronik eşyaları ücret talep 
etmeden geri almak zorunda olabilirler. Atık pilleriniz, atık 
elektrikli ve elektronik eşyalarınızı tekrar kullanarak ve 
geri dönüşüme vererek ham madde gereksiniminin az 
tutulmasına katkıda bulununuz. Atık piller (özellikle lityum 
iyon piller), atık elektrikli ve elektronik eşyalar, çevreye 
uygun şekilde bertaraf edilmediklerinde çevre ve sağlığınız 
üzerinde olumsuz etkilere neden olabilen değerli, tekrar 
kullanılabilir malzemeler içerirler. Bertaraf etmeden önce 
atık eşyanız içinde mevcut olabilen şahsınızla ilgili bilgileri 
siliniz.

ENGLISHTÜRKÇE
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TECHNICKÁ  DATA DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ
k použití s AS2-250EM / AS2-250EH
Maximální dosah signálu  20 m
Životnost baterie  - při 
běžném používání

> 1 rok

Životnost baterie  - stand by > 2 roky 
Napájení 3 V ⎓ / CR2032 
Frekvenční rozsah 2402-2480 MHz
Maximální přenosový výkon +2,5 dBm
Zisk antény  4,91 dBi
Druh ochrany IP44
Okolní pracovní teplota -10 °C ... 40 °C
Skladovací teplota -30 °C ... 70 °C

 VAROVÁNI! Seznamte se se všemi bezpečnostními pokyny a 
sice i s pokyny. Zanedbání při dodržování varovných upozornění a 
pokynů mohou mít za následek úder elektrickým proudem, požár a 
ebo těžká poranění. 
Všechna varovná upozornění a pokyny do budoucna uschovejte.

POPIS PRODUKTU
Bluetooth dálkový ovladač. Jednotka se skládá z pouzdra jednotky 
dálkového ovládání a gumového pásku pro upevnění dálkového 
ovladače na rukojeť/hadici vysavače nebo na jakékoli elektrické 
nástroje. Funkce jednotky dálkového ovládání spočívá v bezdrátovém 
ovládání vysavače Milwaukee. Dálkový ovladač má v sobě 
zabudovaný senzor, který rozpozná, kdy je k hadici/adaptéru nástroje 
připojen vibrující elektrický nástroj a kdy je zapnut/vypnut, čímž je 
možné vysavač ovládat pomocí funkce „AutoSense“ pro aktivaci/
deaktivaci vysávání. Tento výrobek je určen pouze pro profesionální 
použití. Jakékoli jiné použití je v rozporu se zamýšleným použitím.
Návod k instalaci:
Toto zařízení je samostatné ruční rádiové zařízení, které není určeno 
k instalaci.
Nastavení a indikační kontrolky : 
Přečtěte si prosím „Stručný návod“, který se nachází v kartonové 
krabici výrobku. 
Vysavač a dálkový ovladač lze připojit pouze mezi sebou.

DALŠÍ BEZPEČNOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY
VAROVÁNI!Toto zařízení obsahuje knoflíkovou/
mincovou lithiovou baterii. Nová nebo použitá baterie 

může způsobit vážné vnitřní popáleniny a vést k usmrcení do 2 hodin, 
pokud je spolknutá nebo vstoupila do těla. Vždy zajistěte kryt prostoru 
pro baterie. Pokud se bezpečně neuzavře, zařízení zastavte, vyjměte 
baterii a držte ji mimo dosah dětí. Pokud si myslíte, že někdo spolkl 
baterii nebo jinak vstoupila do těla, okamžitě vyhledejte lékařskou 
pomoc.
Jak vyjmout baterii:
Vhodným nástrojem, například mincí, otočte zadním krytem baterie 
proti směru hodinových ručiček a kryt sejměte. Natočte dálkový 
ovladač tak, aby baterie vypadla.
Jak postupovat v případě vytékající baterie:
Pokud baterie ve výrobku vytekla, je nutné ji ihned vyjmout, aby 
se minimalizovalo poškození výrobku. Při manipulaci s vyteklými 
bateriemi se doporučuje používat plastové rukavice. Látky vytékající 
z baterií mohou způsobit chemické popáleniny a podráždění 
dýchacích cest. Pokud se dostanete do kontaktu s vyteklou baterií, 
omyjte pokožku vodou a mýdlem. Pokud podráždění přetrvává, 
vyhledejte lékařskou pomoc. V případě zasažení očí je 15 minut 
důkladně vyplachujte vodou a vyhledejte lékařskou pomoc.

OBLAST  VYUŽITÍ
Používejte pouze k zapnutí a vypnutí vysavačů na dálku. 
Tento výrobek nepoužívejte jiným způsobem, než jak je uvedeno 
výše.

ZBÝVAJÍCÍ RIZIKA
Dokonce ani při řádném používání výrobku podle předpisů se 
nedají zcela vyloučit zbývající rizika. Při používání mohou vzniknout 
následující rizika, a proto by obsluha měla dodržovat následující 
pokyny:
•	 Poranění způsobená vibrací. Přístroj držte pouze za určená 

držadla a omezte čas práce a expozice.
•	 Zatížení hlukem může vést k poškození sluchu. Noste ochranu 

sluchu a omezte dobu expozice.
•	 Poranění očí způsobená částečkami nečistot. Noste vždy 

ochranné brýle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou obuv.
•	 Vdechnutí jedovatých druhů prachu.

PRACOVNÍ POKYNY
Po použití odpojte.

OPERACE

LED 3
Režim AutoSence

LED 2LED 1

Ruční
zapnutí/
vypnutí

       
LED 1:
Bliká modře probíhá párování  
5 s modrá párování úspěšně dokončeno
Zelená stisknutí libovolného tlačítka, jsou-li 

dálkový ovladač a vysavač připojeny
Červená stisknutí libovolného tlačítka, nejsou-li 

dálkový ovladač a vysavač připojeny 	
Bliká žlutě Baterie méně než 10 %

LED 2:
Zabliká 2 x zeleně opětovné připojení k vysavači
Bliká červeně upozornění na nízký průtok vzduchu

LED 3:
Bliká zeleně Funkce AutoSense je zapnutá a dálkový 

ovladač a vysavač jsou připojeny
  

ČIŠTĚNÍ
K čištění doporučujeme použít vlhký hadřík s přídavkem jemného 
čisticího prostředku a nakonec lehce opláchnout pod studenou 
tekoucí vodou.

ÚDRŽBA
Používat výhradně příslušenství Milwaukee a náhradní díly 
Milwaukee. Díly jejichž výměny nebyla popsána, nechte vyměnit v 
autorizovaném servisu (viz.˝Záruky / Seznam servisních míst)
Při potřebě podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informací o typu 
a čísle přímo servis a nebo výrobce, Techtronic Industries GmbH, 
Max‑Eyth‑Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Tímto Techtronic Industries GmbH prohlašuje, že typ rádiového 
zařízení "Dálkové ovládání" je v souladu se směrnicí 2014/53/EU. 
Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na této internetové 
adrese: http://services.milwaukeetool.eu

ENGLISHČESKY
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SYMBOLY

Před spuštěnám stroje si pečlivě pročtěte návod k 
používání.
POZOR! VAROVÁN! NEBEZPEČÍ!

Knoflíková baterie se nesmí spolknout!

Značka shody v Evropě

Odpadní baterie a odpadní elektrická a elektronická 
zařízení se nesmějí likvidovat společně s domovním 
odpadem. Odpadní baterie a odpadní elektrická a 
elektronická zařízení je nutné sbírat a likvidovat odděleně. 
Před likvidací odstraňte ze zařízení odpadní baterie, 
odpadní akumulátory a osvětlovací prostředky. Informujte 
se na místních úřadech nebo u vašeho odborného 
prodejce ohledně recyklačních dvorů a sběrných míst. 
Podle místních ustanovení mohou maloobchodní prodejci 
být povinni bezplatně odebrat zpět odpadní baterie a 
odpadní elektrická a elektronická zařízení. Opětovným 
použitím a recyklací vašich odpadních baterií a vašich 
odpadních elektrických a elektronických zařízení přispíváte 
ke snižování potřeby surovin. Odpadní baterie (především 
lithium-iontové baterie), odpadní elektrická a elektronická 
zařízení obsahují cenné, opětovně použitelné materiály, 
které při ekologické likvidaci nemohou mít negativní účinky 
na životní prostředí a vaše zdraví. Před likvidací pokud 
možno vymažte na vašem odpadním přístroji existující 
osobní údaje.

ENGLISHČESKY
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TECHNICKÉ ÚDAJE DIAĽKOVÉ OVLÁDANIE
na použitie s AS2-250EM / AS2-250EH
Maximálny rozsah signálu  20 m
Životnosť batérie  - pri 
bežnom používaní

> 1 rok

Životnosť batérie  - v režime 
„stand by“

> 2 roky 

Napájanie 3 V ⎓ / CR2032 
Frekvenčný rozsah 2402-2480 MHz
Maximálny prenosový výkon +2,5 dBm
Zisk antény  4,91 dBi
Druh ochrany IP44
Okolitá pracovná teplota -10 °C ... 40 °C
Teplota skladovania -30 °C ... 70 °C

 POZOR! Zoznámte sa so všetkými bezpečnostnými pokynmi. 
Zanedbanie dodržiavania Výstražných upozornení a pokynov 
uvedených v nasledujúcom texte môže mať za následok zásah 
elektrickým prúdom, spôsobiť požiar a/alebo ťažké poranenie. 
Tieto Výstražné upozornenia a bezpečnostné pokyny starostlivo 
uschovajte na budúce použitie.

OPIS PRODUKTU
Diaľkové ovládanie Bluetooth. Jednotka sa skladá z puzdra diaľkovej 
jednotky a gumového pásu na pripevnenie diaľkového ovládania k 
ohybu vysávača/hadice alebo k akémukoľvek elektrickému náradiu. 
Funkcia diaľkového ovládania spočíva v bezdrôtovom ovládaní 
vysávača Milwaukee. Diaľkové ovládanie má zabudovaný snímač, 
ktorý dokáže zistiť, či je k hadici/nástrojovému adaptéru pripojené 
vibračné elektrické náradie a či je zapnuté/vypnuté, čím je možné 
vysávač ovládať pomocou funkcie „AutoSense“ na aktiváciu/
deaktiváciu vysávania. Tento výrobok je určený len na profesionálne 
použitie. Akékoľvek iné použitie nie je zamýšľané použitie.
Inštrukcie na inštaláciu:
Toto zariadenie je samostatné ručné rádiové zariadenie, nie je určené 
na inštaláciu.
Nastavenie a Indikačné svetlá : 
Prečítajte si „Rýchleho sprievodcu“, ktorý sa nachádza na kartónovej 
krabici výrobku. 
Vysávač a diaľkové ovládanie možno pripojiť len jeden k druhému.

ĎALŠIE BEZPEČNOSTNÉ A PRACOVNÉ POKYNY
POZOR!Toto zariadenie obsahuje gombíkovú/mincovú 
lítiovú batériu. Nová alebo použitá batéria môže spôsobiť 

vážne vnútorné popáleniny a viesť k usmrteniu do 2 hodín v prípade, 
že je prehltnutá alebo vstúpi do tela. Vždy zaistite kryt batériového 
priestoru. Ak sa bezpečne neuzavrie, zariadenie zastavte, vyberte 
batériu a držte ju mimo dosahu detí. Ak si myslíte, že niekto prehltol 
batériu alebo že inak vstúpila do tela, okamžite vyhľadajte lekársku 
pomoc.
Ako vybrať batériu:
Zadný kryt batérie odstráňte otáčaním proti smeru hodinových 
ručičiek vhodným nástrojom, napríklad mincou. Otočte diaľkové 
ovládanie tak, aby batéria vypadla.
Čo robiť s vytekajúcimi batériami:
Ak vo výrobku nájdete vytekajúce batérie, je potrebné ich ihneď 
vybrať, aby sa minimalizovalo poškodenie výrobku. Pri manipulácii 
s vytekajúcimi batériami sa odporúča používať plastové rukavice. 
Obsah vytekajúcich batérií môže spôsobiť chemické popáleniny a 
podráždenie dýchacích ciest. Ak sa dostanete do kontaktu s obsahom 
vytekajúcej batérie, umyte sa vodou a mydlom. Ak podráždenie 
pretrváva, vyhľadajte lekársku pomoc. V prípade kontaktu s očami ich 
15 minút dôkladne vyplachujte vodou a vyhľadajte lekársku pomoc.

POUŽITIE PODĽA PREDPISOV
Používať iba na diaľkové zapínanie a vypínanie vysávačov. 
Nepoužívajte tento výrobok iným spôsobom ako je uvedené vyššie.

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ
Dokonca ani pri riadnom používaní výrobku podľa predpisov sa 
nedajú úplne vylúčiť zvyškové riziká. Pri používaní môžu vzniknúť 
nasledujúce riziká, a preto by obsluha mala dodržiavať nasledovné 
pokyny:
•	 Poranenia spôsobené vibráciou. Prístroj držte iba za určené 

držadlá a obmedzte čas práce a expozície.
•	 Zaťaženie hlukom môže viesť k poškodeniam sluchu. Noste 

ochranu sluchu a obmedzte dobu expozície.
•	 Poranenia očí spôsobené čiastočkami nečistôt. Noste vždy 

ochranné okuliare, pevné dlhé nohavice, rukavice a pevnú obuv.
•	 Vdýchnutie jedovatých druhov prachu.

NAPOTKI ZA DELO
Po použití ho odpojte.

OPERÁCIA

LED 3
Režim AutoSence

LED 2LED 1

Manuálne
zapnutie/
vypnutie

       
LED 1:
Blikanie na modro Prebieha párovanie  
5 sekúnd modrá Párovanie bolo úspešne vykonané
Zelená Stlačenie ľubovoľného tlačidla, keď je 

pripojené diaľkové ovládanie a vysávač
Červená Stlačenie ľubovoľného tlačidla, keď 

nie je pripojené diaľkové ovládanie a 
vysávač 	

Blikanie na žlto Batéria pod 10 %
LED 2:
2 x bliknutie na zeleno Opätovné pripojenie k vysávaču
Blikanie na červeno Upozornenie na nízky prietok vzduchu
LED 3:
Blikanie na zeleno Funkcia AutoSense je zapnutá a diaľkové 

ovládanie a vysávač  sú pripojené

ČISTENIE
Na čistenie odporúčame použiť vlhkú handričku s pridaným jemným 
čistiacim prostriedkom a na záver ľahké opláchnutie studenou vodou 
z tečúceho kohútika.

ÚDRZBA
Použivať len Milwaukee príslušenstvo a Milwaukee náhradné diely. 
Súčiastky bez návodu na výmenu treba dat vymeniť v jednom 
z Milwaukee zákazníckych centier (viď brožúru Záruka/Adresy 
zákazníckych centier).
Pri udani typu stroja a čísla nachádzajúceho sa na štítku dá sa v 
prípade potreby vyžiadat explozívna schéma prístroja od vášho 
zákazníckeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH, 
Max‑Eyth‑Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE - VYHLÁSENIE KONFORMITY
Spoločnosť Techtronic Industries GmbH týmto vyhlasuje, že rádiové 
zariadenie typu "Diaľkové ovládanie" zodpovedá smernici 2014/53/
EÚ. Kompletné doslovné znenie ES vyhlásenia o zhode si môžete 
pozrieť na nasledujúcej internetovej adrese: http://services.
milwaukeetool.eu

ENGLISHSLOVENSKY
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SYMBOLY

Pred prvým použitím prístroja si pozorne prečítajte návod 
na obsluhu.
POZOR! NEBEZPEČENSTVO!

Gombíková batéria sa nesmie prehltnúť!

Značka zhody v Európe

Použité batérie a odpad z elektrických a elektronických 
zariadení sa nesmie likvidovať spolu s domovým 
odpadom. Použité batérie a odpad z elektrických a 
elektronických zariadení treba zbierať a likvidovať 
oddelene. Pred likvidáciou odstráňte zo zariadení 
použité batérie, použité akumulátory a osvetľovacie 
prostriedky. Informujte sa pri miestnych úradoch alebo 
u vášho odborného predajcu ohľadom recyklačných 
dvorov a zberných miest. Podľa miestnych ustanovení 
môžu maloobchodní predajcovia byť povinní bezplatne 
zobrať späť použité batérie a odpad z elektrických 
a elektronických zariadení. Opätovným použitím a 
recykláciou vašich použitých batérií a vášho odpadu 
z elektrických a elektronických zariadení prispievate 
k znižovaniu potreby surovín. Použité batérie 
(predovšetkým lítium-iónové batérie), odpad z elektrických 
a elektronických zariadení obsahuje cenné, opätovne 
použiteľné materiály, ktoré pri ekologickej likvidácii 
nemôžu mať negatívne účinky na životné prostredie a 
vaše zdravie. Pred likvidáciou podľa možnosti vymažte na 
vašom použitom prístroji existujúce osobné údaje.

ENGLISHSLOVENSKY
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DANE TECHNICZNE ZDALNE STEROWANIE
do stosowania z AS2-250EM / AS2-250EH
Maks. zasięg sygnału  20 m
Żywotność baterii  - przy 
normalnym użytkowaniu

> 1 rok

Żywotność baterii  - w trybie 
gotowości

> 2 lata 

Zasilanie 3 V ⎓ / CR2032 
Zakres częstotliwości 2402-2480 MHz
Maks. moc transmisji +2,5 dBm
Wzmocnienie anteny  4,91 dBi
Rodzaj ochrony IP44
Temperatura otoczenia 
podczas użytkowania

-10 °C ... 40 °C

Temperatura magazynowania -30 °C ... 70 °C

 OSTRZEŻENIE! Prosimy o przeczytanie wskazówek 
bezpieczeństwa i zaleceń, również tych. Błędy w przestrzeganiu 
poniższych wskazówek mogą spowodować porażenie prądem, pożar 
i/lub ciężkie obrażenia ciała. 
Należy starannie przechowywać wszystkie przepisy i wskazówki 
bezpieczeństwa dla dalszego zastosowania.

OPIS PRODUKTU
Pilot zdalnego sterowania Bluetooth. Urządzenie składa się z 
obudowy pilota i gumowej opaski umożliwiającej przymocowanie 
pilota do końcówki węża odkurzacza lub dowolnego elektronarzędzia. 
Zadaniem jednostki zdalnej jest bezprzewodowe sterowanie 
odkurzaczem Milwaukee. Pilot zdalnego sterowania ma wbudowany 
czujnik, który może wykryć, kiedy wibrujące elektronarzędzie jest 
podłączone do węża lub adaptera narzędzia i jest włączane lub 
wyłączane, dzięki czemu odkurzaczem można sterować za pomocą 
funkcji „AutoSense”. Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do 
użytku profesjonalnego. Wszelkie inne zastosowania są niezgodne z 
przeznaczeniem.
Instrukcja montażu:
Jest to samodzielne ręczne urządzenie radiowe, nieprzeznaczone do 
instalacji.
Konfiguracja i wskazania kontrolek urządzenia : 
Prosimy o zapoznanie się ze „Skróconą instrukcją obsługi” dołączoną 
do zestawu. 
Tego pilota nie można podłączyć do innego urządzenia. 

DODATKOWE WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA I INSTRUKCJE 
ROBOCZE

OSTRZEŻENIE!Urządzenie posiada guzikową baterię 
litową. W przypadku połknięcia lub dostania się do 

organizmu nowej lub używanej baterii może dojść do poparzenia 
wewnętrznych części ciała a nawet śmierci w ciągu zaledwie 2 
godzin. Zawsze zabezpieczyć pokrywę na komorze baterii. Jeśli nie 
zostanie bezpiecznie zamknięta, zatrzymać urządzenie, usunąć 
baterię i trzymać ją w miejscu niedostępnym dla dzieci. W razie 
stwierdzenia połknięcia lub dostania się baterii do organizmu w inny 
sposób, należy niezwłocznie skonsultować się z lekarzem.
Jak wyjąć baterię:
Zdjąć tylną pokrywę baterii, obracając ją w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara za pomocą odpowiedniego przyrządu, np. 
monety. Odwrócić pilota, aby bateria wypadła.
Sposób postępowania z cieknącymi bateriami:
W przypadku wykrycia nieszczelności baterii zamontowanych w 
urządzeniu, należy je natychmiast usunąć, aby zminimalizować 
ryzyko uszkodzenia produktu. Do usuwania nieszczelnych baterii 
zaleca się korzystanie z rękawic z tworzywa. Substancja wyciekająca 
z baterii może powodować oparzenia chemiczne i podrażnienia dróg 
oddechowych. W przypadku kontaktu z zawartością baterii należy 
umyć narażone miejsce wodą z mydłem. Jeśli podrażnienie nie 
ustępuje, należy zasięgnąć porady lekarza. W razie kontaktu z oczami 
należy dokładnie płukać je wodą przez 15 minut i skontaktować się z 
lekarzem.

WARUNKI UŻYTKOWANIA
Do użytku wyłącznie w celu zdalnego włączania i wyłączania 
odkurzaczy. 
Nie używać tego produktu w żaden sposób inny niż podano powyżej.

ZAGROŻENIA RESZTKOWE
Nawet przy właściwym użytkowaniu produktu nie można całkowicie 
wykluczyć zagrożeń resztkowych. W przypadku stosowania mogą 
wystąpić następujące zagrożenia, dlatego też operator winien 
zwracać uwagę na następujące aspekty:
•	 Obrażenia spowodowane przez wibracje. Urządzenie należy 

trzymać za przeznaczony w tym celu uchwyt i ograniczać czas 
pracy i czas ekspozycji.

•	 Uciążliwość akustyczna może prowadzić do uszkodzeń słuchu. 
Należy mieć na sobie nauszniki i ograniczać czas trwania 
ekspozycji.

•	 Obrażenia oczu spowodowane przez cząstki brudu. Należy 
zawsze mieć na sobie okulary ochronne, solidne długie spodnie, 
rękawice i solidne buty robocze.

•	 Wdychanie toksycznego pyłu.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA
Odłączyć po użyciu.

DZIAŁANIE

LED 3
Tryb AutoSence

LED 2LED 1

Ręczne
włączanie/
wyłączanie        

LED 1:
Miga na niebiesko Parowanie w toku  
Świeci na niebiesko przez 
5 sekund

Parowanie zakończone pomyślnie

Zielony Naciśnięcie dowolnego przycisku po podłączeniu 
pilota i odkurzacza

Czerwony Naciśnięcie dowolnego przycisku, gdy pilot i 
odkurzacz nie są podłączone 	

Miga na żółto Poziom naładowania baterii poniżej 10%

LED 2:
Dwukrotne mignięcie na     
zielono

Próba ponownego połączenia z odkurzaczem

Miga na czerwono Ograniczony przepływ powietrza

LED 3:
Miga na zielono Funkcja AutoSense jest włączona, odkurzacz i pilot  

są połączone

CZYSZCZENIE
Zalecamy czyszczenie z użyciem wilgotnej ściereczki z dodatkiem 
łagodnego detergentu, a następnie delikatne spłukanie zimną bieżącą 
wodą.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA
Używać tylko i wyłącznie wyposażenia dodatkowego Milwaukee i 
części zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba było wymienić części, 
które nie zostały opisane, należy skontaktować się z przedstawicielem 
serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresów punktów usługowych/
gwarancyjnych).
Na życzenie można otrzymać rysunek widoku zespołu rozebranego. 
Przy zamawianiu należy podać numer oraz typ elektronarzędzia 
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamówienia można dokonać 
albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo bezpośrednio w  
Techtronic Industries GmbH, Max‑Eyth‑Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI CE
Techtronic Industries GmbH niniejszym oświadcza, że typ urządzenia 
radiowego "Zdalne sterowanie" jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym 
adresem internetowym: http://services.milwaukeetool.eu

ENGLISHPOLSKI
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SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzędzia zapoznać się 
uważnie z treścią instrukcji.
UWAGA! OSTRZEŻENIE NIEBEZPIECZEŃSTWO!

Nie należy połykać baterii guzikowych!

Europejski Certyfikat Zgodności

Zużyte baterie oraz zużyty sprzęt elektryczny i 
elektroniczny nie może być usuwany razem z odpadami 
pochodzącymi z gospodarstw domowych. Zużyte baterie 
oraz zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny należy 
gromadzić i usuwać oddzielnie. Przed utylizacją należy 
usunąć z urządzeń zużyte baterie, zużyte akumulatory 
oraz źródła światła. Proszę zasięgnąć informacji o 
centrach recyklingowych i punktach zbiorczych u władz 
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy. W 
zależności od lokalnych przepisów, sprzedawcy detaliczni 
mogą być zobowiązani do bezpłatnego odbioru zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego. Poprzez ponowne 
wykorzystanie i recykling zużytych baterii oraz zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego pomagamy 
zmniejszać zapotrzebowanie na surowce. Zużyte baterie 
(zwłaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zużyty sprzęt 
elektryczny i elektroniczny zawierają cenne materiały 
nadające się do recyklingu, które mogą mieć negatywny 
wpływ na środowisko naturalne i zdrowie użytkownika, 
jeśli nie zostaną zutylizowane w sposób przyjazny dla 
środowiska. Przed utylizacją zużytego sprzętu należy 
usunąć wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

ENGLISHPOLSKI
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MŰSZAKI ADATOK TÁVIRÁNYÍTÓ
szel használandó AS2-250EM / AS2-250EH
Maximális jeltartomány  20 m
Akkumulátor élettartama  - 
normál használat

> 1 év

Akkumulátor élettartama  - 
készenlét ("Stand by")

> 2 év 

Áramellátás 3 V ⎓ / CR2032 
Frekvenciatartomány 2402-2480 MHz
Maximális átviteli teljesítmény +2,5 dBm
Antenna erősítés  4,91 dBi
Védelmi fokozat IP44
Környezeti üzemi 
hőmérséklet

-10 °C ... 40 °C

Tárolási hőmérséklet -30 °C ... 70 °C

 FIGYELMEZTETÉS! Olvasson el minden biztonsági útmutatást 
és utasítást. A következőkben leírt előírások betartásának 
elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos testi 
sérülésekhez vezethet. 
Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze meg ezeket az 
előírásokat.

TERMÉK LEÍRÁSA
Bluetooth távirányító. Az egység egy távvezérlő egység házából és 
egy gumiszalagból áll, amellyel a távvezérlő a porszívó végéhez/
tömlőhöz vagy bármilyen elektromos szerszámhoz illeszthető. 
A távirányító egy Milwaukee porszívó vezeték nélküli vezérlése 
alkalmas. A távirányító beépített érzékelővel rendelkezik, amely képes 
érzékelni, ha egy vibráló elektromos szerszámot csatlakoztatnak a 
tömlőhöz/szerszámadapterhez, és hogy az be/ki van-e kapcsolva, 
így az „AutoSense” funkció használatával lehetővé válik a porszívó 
be/ki kapcsolási vezérlése. Ez a termék kizárólag professzionális 
használatra készült. Minden más alkalmazás nem rendeltetésszerű 
használatnak minősül.
Telepítési utasítás:
Ez a készülék önálló kézi rádióberendezés, nem telepítésre szolgál.
Beállítás és jelzőlámpák : 
Kérjük, olvassa el a termékek kartondobozában található „Gyors 
útmutatót”. 
A porszívó és a távirányító csak egyenként csatlakoztatható.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÉS MUNKAVÉGZÉSI UTASÍTÁSOK
FIGYELMEZTETÉS!Az eszköz lítium gombelemeket 
tartalmaz. Az új vagy használt elem akár 2 órán belül 

súlyos belső égési sérülést okozhat és halálhoz vezethet, ha lenyelik 
vagy ha a testbe kerül. Mindig rögzítse az elemtartó fedelét. Ha a 
fedél nem zár stabilan, akkor állítsa le az eszközt, vegye ki az elemet 
és tartsa gyermekek által nem hozzáférhető helyen. Azonnal hívjon 
orvost, ha úgy véli, hogy valaki lenyelte az elemet vagy más módon a 
testébe került.
Elem eltávolításának módja:
Egy megfelelő eszközzel, például egy érmével az óramutató járásával 
ellentétes irányban elforgatva távolítsa el a hátsó elemrekesz fedelet. 
Fordítsa meg a távirányítót úgy, hogy az elem kiessen.
Szivárgó elemek kezelése:
Ha a termékben szivárgó elemeket talál, akkor a termék károsodását 
minimalizálása érdekében az elemeket azonnal el kell távolítani. A 
szivárgó elemek kezelésénél ajánlott műanyag kesztyűt használni. A 
szivárgó elemek tartalma kémiai égési sérüléseket és légúti irritációt 
okozhat. Ha a szivárgó elem tartalmával érintkezik, kérjük, mossa 
le szappannal és vízzel. Ha az irritáció továbbra is fennáll, kérjük, 
forduljon orvoshoz. Szembe kerülés esetén 15 percen keresztül 
alaposan öblítse a szemét vízzel, és forduljon orvoshoz.

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
Kizárólag porszívók távoli be- és kikapcsolására használandó. 
Ne használja a terméket a fentiekben leírtaktól eltérően módon.

FENNMARADÓ VESZÉLYEK
Fennmaradó veszélyek még a termék szabályos használata mellett 
sem zárhatók ki teljes egészében. Az alkalmazás során a következő 
kockázatok merülhetnek fel, ezért a kezelőnek be kell tartania az 
alábbiakat:
•	 Vibráció okozta sérülések. A készüléket az e célra szolgáló 

markolatoknál fogja meg és korlátozza a munka- és expozíciós 
időt.

•	 A zajterhelés halláskárosodást okozhat. Viseljen hallásvédőt és 
korlátozza az expozíciós időt.

•	 Szennyrészecskék által okozott szemsérülések. Viseljen mindig 
védőszemüveget, erős hosszú nadrágot, kesztyűt és ellenálló 
lábbelit.

•	 Mérgező porok belélegzése

A HASZNÁLATRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK
Használat után válassza le a hálózatról.

ÜZEMELTETÉS

LED 3
AutoSence üzemmód

LED 2LED 1

Kézi be/
kikapcsolás

              
LED 1:
Villogó kék Párosítás folyamatban  
5 másodperc kék A párosítás sikeresen megtörtént
Zöld Bármelyik gomb megnyomása, amikor a távirányító 

és a porszívó csatlakoztatva van
Piros Bármelyik gomb megnyomása, amikor a távirányító 

és a porszívó nincs csatlakoztatva 	

Sárgán villog Akkumulátor 10% alatt
LED 2:
2 x zölden villog Újra csatlakoztatva a porszívóhoz
Vörösen villog Alacsony légáramlás figyelmeztetés
LED 3:
Zölden villog Az AutoSense be van kapcsolva és a távirányító és a 

porszívó csatlakoztatva van
    

TISZTÍTÁS
A tisztításhoz kímélő tisztítószert és benedvesített kendőt használjon, 
végül hideg, csapból folyó vízzel öblítse le.

KARBANTARTÁS
Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pótalkatrészeket szabad 
használni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, 
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lásd Garancia/Ügyfélszolgálat 
címei kiadványt).
Szükség esetén a készülékek robbantott ábráját - a készülék típusa 
és azonosító száma alapján a területileg illetékes TTI márkaszervíztől 
vagy közvetlenül a gyártótól (Techtronic Industries GmbH, 
Max‑Eyth‑Straße 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

CE-AZONOSSÁGI NYILATKOZAT
Techtronic Industries GmbH igazolja, hogy a "Távirányító" 
típusú rádióberendezés megfelel a 2014/53/EU irányelvnek. Az 
EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető a következő 
internetes címen: http://services.milwaukeetool.eu

ENGLISHMAGYAR
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SZIMBÓLUMOK

Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a gépet 
használja.
FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

A gombelemet ne nyelje le!

Európai megfelelőségi jelölés

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékait nem szabad a 
háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A 
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékait elkülönítve kell gyűjteni és 
ártalmatlanítani. Az ártalmatlanítás előtt távolítsa el a 
hulladékelemeket, a hulladékakkumulátorokat és az 
izzókat a berendezésekből. A helyi hatóságoknál vagy 
szakkereskedőjénél tájékozódjon a hulladékudvarokról 
és gyűjtőhelyekről. A helyi rendelkezésektől függően a 
kiskereskedők kötelesek lehetnek a hulladékelemeket, 
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait 
ingyenesen visszavenni. A hulladékelemek, az 
elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak 
újrahasználatával és újrahasznosításával járuljon 
hozzá a nyersanyagszükséglet csökkentéséhez. A 
hulladékelemek (mindenekelőtt a lítium-ion elemek), az 
elektromos és elektronikus berendezések hulladékai 
értékes újrahasznosítható anyagokat tartalmaznak, 
melyek környezetvédelmi szempontból nem megfelelő 
ártalmatlanítás esetén negatív hatással lehetnek a 
környezetre és az Ön egészségére. Ártalmatlanítás előtt 
törölje a használt készüléken lévő lehetséges személyes 
adatokat.

ENGLISHMAGYAR
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TEHNIČNI PODATKI DALJINSKO UPRAVLJANJE
za uporabo z AS2-250EM / AS2-250EH
Najv. obseg signala  20 m
Življenjska doba baterije  - pri 
»normalni uporabi«

> 1 leto

Življenjska doba baterije  - »v 
stanju pripravljenosti«

> 2 leti 

Napajanje 3 V ⎓ / CR2032 
Frekvenčno območje 2402-2480 MHz
Naj. moč prenosa +2,5 dBm
Ojačitev antene  4,91 dBi
Način zaščite IP44
Delovna temperatura okolja -10 °C ... 40 °C
Temperatura shranjevanja -30 °C ... 70 °C

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 
Napake zaradi neupoštevanja spodaj navedenih opozoril in napotil 
lahko povzročijo električni udar, požar in/ali težke telesne poškodbe. 
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje še 
potrebovali.

OPIS IZDELKA
Bluetooth daljinski upravljalnik. Enota je sestavljena iz ohišja 
daljinskega upravljalnika in gumijastega traku za pritrditev daljinskega 
upravljalnika na upogibni konec/cev vakuumskega sesalnika ali katero 
koli električno orodje. Funkcija daljinskega upravljalnika je brezžično 
upravljanje vakuumskega sesalnika Milwaukee. Daljinski upravljalnik 
ima vgrajen senzor, ki lahko zazna, kdaj je vibrirajoče električno 
orodje priključeno na cev/adapter za orodje in se vklaplja/izklaplja, 
zato je mogoče vakuumski sesalnik upravljati z uporabo funkcije 
»AutoSense« za vklop/izklop vakuuma. Ta izdelek je namenjen samo 
za profesionalno uporabo. Vsaka druga uporaba je nepredvidena 
uporaba.
Navodila za namestitev:
ta naprava je samostojna ročna radijska oprema, ki ni namenjena 
namestitvi.
Nastavitev in kontrolne lučke : 
preberite »Vodnik za hiter zagon«, ki je v kartonski škatli izdelka. 
Sesalnik in daljinski upravljalnik je mogoče povezati le med seboj.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA
OPOZORILO!Ta naprava ima gumbasto/litijevo baterijo. 
Nova ali rabljena baterija lahko povzroči hude notranje 

opekline in povzroči smrt v samo 2 urah, če se pogoltne ali pride v 
telo na kakšen drug način. Vedno zavarujte pokrov na predelu za 
baterije. Če se predel ne zapira varno, zaustavite napravo, odstranite 
baterijo in jo hranite zunaj dosega otrok. Če menite, da je nekdo 
pogoltnil baterijo ali je prišla v telo na kakšen drug način, takoj poiščite 
zdravniško pomoč.
Kako odstraniti baterijo:
odstranite hrbtni pokrov baterije tako, da ga z ustreznim orodjem, na 
primer s kovancem, zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca. Obrnite 
daljinski upravljalnik, da baterija izpade.
Kako ravnati z baterijami, ki puščajo:
če v izdelku odkrijete puščajoče baterije, jih morate takoj odstraniti, 
da čim bolj zmanjšate škodo na izdelku. Pri ravnanju z baterijami, 
ki puščajo, je priporočljivo uporabljati plastične rokavice. Vsebina 
puščajočih baterij lahko povzroči kemične opekline in draženje dihal. 
Če ste izpostavljeni vsebini baterije, ki pušča, se umijte z milom in 
vodo. Če se draženje nadaljuje, poiščite zdravniško pomoč. V primeru 
stika z očmi jih 15 minut temeljito spirajte z vodo in poiščite zdravniško 
pomoč.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO
Uporablja se samo za vklop in izklop sesalnikov na daljavo. 
Izdelek uporabljajte samo na način, opisan zgoraj.

PREOSTALE NEVARNOSTI
Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoče 
popolnoma izključiti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeča tveganja, 
zaradi česar mora upravljalec upoštevati naslednje:
•	 Vsled vibracij povzročene poškodbe. Napravo držite za temu 

namenu predvidene ročaje in omejite čas dela in izpostavljenosti.
•	 Obremenitev s hrupom lahko privede do poškodb sluha. Nosite 

zaščito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.
•	 Vsled delcev nečistoč povzročene poškodbe oči. Nosite zmeraj 

zaščitna očala, močne dolge hlače, rokavice in močno obutev.
•	 Vdihavanje nevarnih prahov.

PRACOVNÉ POKYNY
Odklopite po uporabi.

DELOVANJE

LED-lučka 3
Način AutoSence

LED-lučka 2LED-lučka 1

Ročni vklop/
izklop

       
LED 1:
Utripa modro Seznanjanje v teku  
5 sekund modre barve Seznanjane uspešno opravljeno
Zelena Pritisnite poljuben gumb, ko sta daljinski 

upravljalnik in sesalnik povezana
Rdeča Pritisnite poljuben gumb, ko daljinski upravl-

jalnik in sesalnik nista povezana 	
Utripa rumeno Napolnjenost baterije je pod 10 %
LED 2:
2x utripa zeleno Ponovno priključite na sesalnik
Utripa rdeče Opozorilo o nizkem pretoku zraka

LED 3:
Utripa zeleno AutoSense je vklopljen, daljinski upravljalnik 

in vakuumski čistilnik sta priključena
   

ČIŠČENJE
za čiščenje priporočamo uporabo mokre krpe z dodatkom blagega 
detergenta in rahlo izpiranje s hladno vodo iz tekoče pipe.

VZDRŽEVANJE
Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. 
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo 
v Milwaukee servisni službi (upoštevajte brošuro Garancija aslovi 
servisnih služb).
Po potrebi se lahko pri vaši servisni službi ali direktno pri Techtronic 
Industries GmbH naroči eksplozijska risba naprave ob navedbi 
tipa stroja in številke s tipske ploščice Techtronic Industries GmbH, 
Max‑Eyth‑Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI
Techtronic Industries GmbH potrjuje, da je tip radijske opreme 
"Daljinsko upravljanje" skladen z Direktivo 2014/53/EU. Celotno 
besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem 
naslovu: http://services.milwaukeetool.eu

ENGLISHSLOVENŠČINA
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SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo 
za uporabo.
POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Gumbne baterije ne zaužijte!

Evropska oznaka za združljivost

Odpadnih baterij, odpadne električne in elektronske 
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni 
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno električno in 
elektronsko opremo je treba zbirati ločeno. Odpadne 
baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne vire je treba 
odstraniti iz opreme. Za nasvet glede recikliranja in zbirnih 
mest se obrnite na lokalno oblast ali trgovca. V skladu z 
lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno obvezani, 
da morajo brezplačno vzeti nazaj odpadne baterije ter 
odpadno električno in elektronsko opremo. Vaš prispevek 
k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij ter 
odpadne električne in elektronske opreme pomaga pri 
zmanjševanju povpraševanja po surovinah. Odpadne 
baterije, še posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter odpadna 
električna in elektronska oprema vsebujejo dragocene 
materiale, primerne za recikliranje, ki imajo lahko, če niso 
odstranjeni na okolju prijazen način, škodljive posledica za 
okolje in zdravje ljudi. Z odpadne opreme izbrišite osebne 
podatke, če obstajajo.

ENGLISHSLOVENŠČINA
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TEHNIČKI PODACI DALJINSKI UPRAVLJAČ
upotrebljavati s uređajem AS2-250EM / AS2-250EH
Maks. doseg signala  20 m
Trajanja baterije  - Vijek 
trajanja baterije

> 1 godina

Trajanja baterije  - u stanju 
mirovanja

> 2 godine 

Napajanje 3 V ⎓ / CR2032 
Frekvencijski raspon 2402-2480 MHz
Maks. snaga prijenosa +2,5 dBm
Dobitak antene  4,91 dBi
Vrsta zaštite IP44
Radna temperatura okoline -10 °C ... 40 °C
Temperatura skladištenja -30 °C ... 70 °C

 UPOZORENIE! Pročitajte sigurnosne upute i uputnice. Ako se 
ne bi poštivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati 
strujni udar, požar i/ili teške ozljede. 
Sačuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduću 
primjenu.

OPIS PROIZVODA
Bluetooth daljinski upravljač. Jedinica se sastoji od kućišta jedinice 
daljinskog upravljača i gumene trake za pričvršćivanje daljinskog 
upravljača na savijeni kraj/crijevo usisivača ili bilo koji električni 
alat. Funkcija jedinice daljinskog upravljača jest bežično upravljanje 
usisivačem Milwaukee. Daljinski upravljač ima ugrađeni senzor 
koji može prepoznati kada je vibrirajući električni alat spojen 
na crijevo/adapter alata i kada se uključuje/isključuje, čime je 
moguće upravljati usisavačem s pomoću značajke „AutoSense” 
za aktiviranje/deaktiviranje vakuuma. Ovaj proizvod namijenjen je 
samo za profesionalnu upotrebu. Svaka druga upotreba smatra se 
nenamjenskom.
Upute za instalaciju:
Ovaj uređaj jest samostalna ručna radijska oprema i nije predviđen 
za ugradnju.
Postavljanje i svjetlosni indikatori : 
Pročitajte „Brzi vodič” koji se nalazi u kartonskoj kutiji proizvoda. 
Moguće je međusobno povezati samo po jedan usisivač i daljinski 
upravljač.

OSTALE SIGURNOSNE I RADNE UPUTE
UPOZORENIE!Uređaj sadrži gumbaste litijeve baterije. 
Nova ili korištena baterija mogu prouzročiti teške 

unutarnje opekotine i smrt u samo dva sata ako se progutaju ili uđu u 
tijelo. Uvijek pazite na to da je baterijski pretinac prekriven. Ako nije 
dobro zatvoren, zaustavite uređaj i uklonite bateriju te ju držite izvan 
dohvata djece. Ako mislite da je netko progutao bateriju ili da je ona 
na drugi način ušla u tijelo, zatražite liječnički savjet.
Kako ukloniti bateriju:
Uklonite stražnji poklopac pretinca za baterije okretanjem suprotno 
smjeru kazaljke na satu s pomoću odgovarajućeg alata, npr. kovanice. 
Okrenite daljinski upravljač tako da baterija ispadne.
Kako postupati u slučaju curenja baterija:
Ako otkrije da baterije cure unutar proizvoda, baterije se odmah 
moraju izvaditi kako bi se smanjila šteta na proizvodu. Preporučuje 
se upotreba plastičnih rukavica pri rukovanju baterijama koje cure. 
Sadržaj baterija koje cure može izazvati kemijske opekline i iritaciju 
dišnog sustava. U slučaju izlaganja iscurjelom sadržaju baterija, 
isperite pogođeno mjesto sapunom i vodom. Ako iritacija potraje, 
potražite liječničku pomoć. U slučaju dodira s očima temeljito ispirite 
oči vodom 15 minuta i potražite liječničku pomoć.

PROPISNA UPOTREBA
Smije se upotrebljavati samo za daljinsko uključivanje i isključivanje 
usisivača. 
Ovaj proizvod smije se upotrebljavati isključivo na prethodno opisan 
način.

PREOSTALE OPASNOSTI
Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne 
mogu potpuno isključiti. Kod uporabe mogu nastupiti sljedeći rizici, 
tako da poslužioc treba sljedeće uzeti u obzir:
•	 Vibracijama prouzročene ozljede. Uređaj držite na za to 

predviđenim drškama i ograničite radno vrijeme i vrijeme 
ekspozicije.

•	 Opterećenje bukom može dovesti do oštećenja sluha. Nosite 
zaštitu sluha i ograničite trajanje ekspozicije.

•	 Česticama prljavštine prouzročene ozljede očiju. Nosite uvijek 
zaštitne naočale, zatvorene duge hlače, rukavice i zatvorene 
cipele.

•	 Udisanje otrovnih prašina.

RADNE UPUTE
Odspojite nakon upotrebe.

RAD

LED 3
Način rada AutoSense

LED 2LED 1

Ručno 
uključivanje/
isključivanje

       
LED 1:
Treperi plavom bojom Uparivanje je u tijeku  
Plava boja tijekom 
5 sekundi

Uparivanje je uspješno provedeno

Zelena Pritiskom bilo kojeg gumba kada su 
daljinski upravljač i usisivač povezani

Crvena Pritiskom bilo kojeg gumba kada daljinski 
upravljač i usisivač nisu povezani 	

Treperi žutom bojom Razina napunjenosti baterije manja je od 
10 %

LED 2:
2 × treperi zelenom 
bojom

Ponovno povezivanje s usisivačem

 Treperi crvenom bojom Upozorenje o slabom protoku zraka

LED 3:
Treperi zelenom bojom AutoSense je uključen, a daljinski upravljač i 

usisivač su povezani

ČIŠĆENJE
Za čišćenje preporučujemo upotrebu vlažne krpe s dodatkom blagog 
deterdženta i završno blago ispiranje hladnom vodom iz slavine.

ODRŽAVANJE
Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. 
Sastavne dijelove, čija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne 
od Milwaukee servisnih službi (poštivati brošuru Garancija/Adrese 
servisa).
Po potrebi se može zatražiti crtež eksplozije aparata uz davanje 
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na pločici snage 
kod Vaše servisne službe ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, 
Max‑Eyth‑Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI
Techtronic Industries GmbH ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa 
"Daljinski upravljač" u skladu s Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst 
EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi: 
http://services.milwaukeetool.eu

ENGLISHHRVATSKI
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SIMBOLI

Molimo da pažljivo pročitate uputu o upotrebi prije puštanja 
u rad.
PAŽNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Dugmaste stanične baterije ne progutati!

Europski znak suglasnosti

Stare baterije, električni i elektronički uređaji se ne smiju 
zbrinjavati skupa sa kućnim smećem. Stare baterije, 
električni i elektronički uređaji se moraju odvojeno 
skupljati i zbrinuti. Prije zbrinjavanja odstranite stare 
baterije, stare akumulatore i rasvjetna sredstva iz uređaja. 
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Vašeg stručnog 
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja. 
Zavisno o mjesnim odredbama stručni trgovci mogu biti 
obvezatni, stare baterije,i električne i elektroničke stare 
uređaje besplatno uzeti nazad. Doprinesite kroz ponovnu 
primjenu i recikliranje Vaših starih baterija, električnih i 
elektronskih uređajatome, da se potreba za sirovinama 
smanji. Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, 
električne i elektronske stare uređaje sadrže dragocjene, 
ponovno uporabljive materijale, kojie bi kod zbrinjavanja 
protivno očuvanju okoline mogli imati negativne posljedice 
za okolinu i Vaše zdravlje. Prije zbrinjavanja izbrišite 
postojeće podatke koji se odnose na osobe, koji se po 
mogućnosti nalaze na Vašem starom uređaju.

ENGLISHHRVATSKI
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TEHNISKIE DATI TĀLVADĪBA
izmantot kopā ar AS2-250EM / AS2-250EH
Maksimālais signāla 
diapazons

 20 m

Akumulatora kalpošanas 
laiks  - normālas lietošanas 
apstākļos

> 1 gads

Akumulatora kalpošanas 
laiks  - gaidstāves režīmā

> 2 gadi 

Barošanas avots 3 V ⎓ / CR2032 
Frekvenču diapazons 2402-2480 MHz
Maksimālā pārraides jauda +2,5 dBm
Antenas pastiprinājums  4,91 dBi
Aizsardzības veids IP44
Apkārtējā darba temperatūra -10 °C ... 40 °C
Uzglabāšanas temperatūra -30 °C ... 70 °C

 UZMANĪBU! Izlasiet visu drošības instrukciju un lietošanas 
pamācību klāt. Šeit sniegto drošības noteikumu un norādījumu 
neievērošana var izraisīt aizdegšanos un būt par cēloni elektriskajam 
triecienam vai nopietnam savainojumam. 
Pēc izlasīšanas uzglabājiet šos noteikumus turpmākai 
izmantošanai.

PRODUKTA APRAKSTS
Bluetooth tālvadības pults. Ierīci veido tālvadības pults korpuss un 
gumijas lente, ar ko piestiprināt tālvadības pulti pie putekļsūcēja 
līkumainā gala/šļūtenes vai jebkura cita elektroinstrumenta. 
Tālvadības pults funkcija ir kontrolēt Milwaukee putekļsūcēju, 
izmantojot bezvadu vadību. Tālvadības pultī ir iebūvēts sensors, kas 
var noteikt, kad vibrējošais elektroinstruments ir pievienots šļūtenes/
instrumenta adapterim un tiek ieslēgts/izslēgts. Tādējādi ir iespējams 
kontrolēt putekļsūcēju, izmantojot funkciju „AutoSense”, lai aktivizētu/
deaktivizētu putekļsūcēju. Šis produkts ir paredzēts tikai profesionālai 
lietošanai. Jebkāds cits pielietojums nav paredzēts.
Uzstādīšanas instrukcija:
Šī ierīce ir atsevišķs portatīvs radio aprīkojums, kas nav paredzēts 
uzstādīšanai.
Iestatīšana un indikatoru lampiņas : 
Lūdzu, izlasiet produktu kartona iepakojumā ievietoto „Īso lietošanas 
pamācību”. 
Putekļsūcēju un tālvadības pulti var savienot tikai savā starpā.

CITAS DROŠĪBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS
UZMANĪBU!Šai ierīcei ir pogas/monētas tipa litija 
baterija. Ja jauna vai lietota baterija tiek norīta vai nonāk 

ķermenī, tā ar izraisīt smagus iekšējus apdegumus un nāvi ātrāk nekā 
2 stundu laikā. Vienmēr nostipriniet baterijas nodalījuma vāciņu. Ja 
tas droši neaizveras, apturiet ierīci, izņemiet bateriju un noglabājiet 
bērniem nepieejamā vietā. Ja domājat, ka baterijas ir norītas vai citādi 
nonākušas ķermenī, nekavējoties meklējiet medicīnisku palīdzību.
Kā izņemt bateriju:
Noņemiet aizmugurējo baterijas nodalījuma vāciņu, pagriežot to 
pretēji pulksteņrādītāja rādītāja virzienam ar piemērotu instrumentu, 
piemēram, monētu. Apgrieziet tālvadības otrādi, lai baterija izkrīt 
laukā.
Kā rīkoties ar tekošām baterijām:
Ja izstrādājumā tiek konstatēta bateriju noplūde, baterijas ir 
nekavējoties jāizņem, lai samazinātu izstrādājuma bojājumus. 
Rīkojoties ar tekošām baterijām, ieteicams lietot plastikāta cimdus. 
Izplūdušo bateriju saturs var izraisīt ķīmiskus apdegumus un 
elpceļu kairinājumu. Ja nonākat saskarē ar noplūdušas baterijas 
saturu, mazgājiet saskarē nonākušo vietu to ar ziepēm un ūdeni. Ja 
kairinājums saglabājas, meklējiet medicīnisko palīdzību. Ja baterijas 
saturs nonāk saskarē ar acīm, 15 minūtes rūpīgi skalojiet acis ar 
ūdeni un meklējiet medicīnisko palīdzību.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOŠS IZMANTOJUMS
Izmantot tikai, lai attālināti ieslēgtu un izslēgtu putekļu sūcējus. 
Neizmantot šo produktu citādi, kā minēts iepriekš.

PĀRĒJIE RISKI
Pat lietojot ierīci atbilstoši noteikumiem, nav iespējams pilnībā izslēgt 
citus riskus. Ierīces izmantošanas laikā var rasties turpmākie riska 
faktori, kādēļ ierīces lietotājam nepieciešams ievērot turpmākās 
norādes:
•	 Vibrācijas radītas traumas. Turiet ierīci aiz tam paredzētajiem 

rokturiem un ierobežojiet darba un ekspozīcijas laiku.
•	 Troksnis var bojāt dzirdi. Lietojiet dzirdes aizsargierīces un 

ierobežojiet ekspozīcijas laiku.
•	 Netīrumu daļiņas var traumēt acis. Vienmēr valkājiet aizsargbrilles, 

stingras, garas bikses, cimdus un stingrus apavus.
•	 Indīgu putekļu ieelpošana.

DARBA NORĀDĪJUMI
Pēc lietošanas atvienojiet.

DARBĪBA

LED 3
AutoSense režīms

LED 2LED 1

Manuāla 
ieslēgšana/
izslēgšana

       
LED 1:
Mirgo zilā krāsā Notiek savienošana pārī  
5 sek zilā krāsā Savienošana pārī veiksmīga
Zaļa Nospiediet jebkuru pogu, kad tālvadības 

pults un putekļsūcējs ir savienoti
Sarkana Nospiediet jebkuru pogu, kad tālvadības 

pults un putekļsūcējs nav savienoti 	
Mirgo dzeltenā krāsā Baterijas uzlāde zem 10%
LED 2:
 2 x mirgo zaļā krāsā Atkārtoti savienota ar putekļu sūcēju
 Mirgo sarkanā krāsā Brīdinājums par vāju gaisa plūsmu
LED 3:
 Mirgo zaļā krāsā Ir ieslēgts AutoSense režīms, un tālvadības 

pults un putekļsūcējs ir savienoti
       

TĪRĪŠANA
Tīrīšanai ieteicams izmantot mitru drānu ar vāju mazgāšanas līdzekli 
un beigās noskalot aukstā tekošā ūdenī.

APKOPE
Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee 
rezerves daļas. Lieciet nomainīt detaļas, kuru nomaiņa nav aprakstīta, 
kādā no firmu Milwaukee klientu apkalpošanas servisiem. (Skat. 
brošūru ˝Garantija/klientu apkalpošanas serviss˝.)
Ja nepieciešams, klientu apkalpošanas servisā vai tieši pie firmas 
Techtronic Industries GmbH, Max‑Eyth‑Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany, var pieprasīt instrumenta numurs, kas norādīts uz jaudas 
paneļa.

ATBILSTĪBA CE NORMĀM
Ar šo Techtronic Industries GmbH deklarē, ka radioiekārta "Tālvadība" 
atbilst Direktīvai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir 
pieejams šādā interneta vietnē: http://services.milwaukeetool.eu

ENGLISHLATVISKI

2023_10_25 4931425975_AS2-250EM_250EH_2-1.indd   452023_10_25 4931425975_AS2-250EM_250EH_2-1.indd   45 25.10.23   13:1925.10.23   13:19



46

SIMBOLI

Pirms sākt lietot instrumentu, lūdzu, izlasiet lietošanas 
pamācību.
UZMANĪBU! BÎSTAMI!

Nenorijiet podziņbateriju!

Eiropas atbilstības zīme

Neutilizējiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumus kā nešķirotus sadzīves atkritumus. 
Bateriju atkritumi un elektrisko un elektronisko iekārtu 
atkritumi ir jāsavāc atsevišķi. Bateriju atkritumi, 
akumulatoru atkritumi un gaismas avotu atkritumi ir 
jānoņem no iekārtas. Sazinieties ar vietējo iestādi vai 
mazumtirgotāju, lai iegūtu padomus par otrreizējo pārstrādi 
un savākšanas punktu. Atkarībā no vietējiem noteikumiem, 
mazumtirgotājiem var būt pienākums bez maksas pieņemt 
atpakaļ bateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumus. Jūsu ieguldījums bateriju atkritumu 
un elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumu atkārtotā 
izmantošanā un otrreizējā pārstrādē palīdz samazināt 
pieprasījumu pēc izejvielām. Bateriju atkritumos, īpaši 
tajos, kas satur litiju, un elektrisko un elektronisko iekārtu 
atkritumos ir vērtīgi, otrreiz pārstrādājami materiāli, kas 
var negatīvi ietekmēt vidi un cilvēku veselību, ja tie netiek 
utilizēti videi draudzīgā veidā. No iekārtu atkritumiem 
izdzēsiet personāla datus, ja tādi ir.

ENGLISHLATVISKI
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TECHNINIAI DUOMENYS NUOTOLINIS VALDYMAS
naudoti su AS2-250EM / AS2-250EH
Maksimalus signalo 
diapazonas

 20 m

Akumuliatoriaus veikimo 
laikas  - naudojant įprastai

> 1 metai

Akumuliatoriaus veikimo 
laikas  - budėjimo režimu

> 2 meta 

Maitinimo šaltinis 3 V ⎓ / CR2032 
Dažnių diapazonas 2402-2480 MHz
Maksimali perdavimo galia +2,5 dBm
Antenos stiprinimas  4,91 dBi
Apsaugos rūšis IP44
Aplinkos darbo temperatūra -10 °C ... 40 °C
Laikymo temperatūra -30 °C ... 70 °C

 DĖMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir nurodymus. 
Jei nepaisysite žemiau pateiktų saugos nuorodų ir reikalavimų, gali 
trenkti elektros smūgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susižaloti 
arba sužaloti kitus asmenis. 
Išsaugokite šias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje 
galėtumėte jais pasinaudoti.

PRODUKTO APRAŠYMAS
„Bluetooth“ nuotolinio valdymo pultelis. Įrenginį sudaro nuotolinio 
valdymo bloko korpusas ir guminė juosta, kuria nuotolinio valdymo 
pultą galima pritvirtinti prie dulkių siurblio alkūnės ir (arba) žarnos 
arba bet kokių elektrinių įrankių. Nuotolinio pulto funkcija skirta 
valdyti „Milwaukee“ dulkių siurblį belaidžiu būdu. Nuotolinio valdymo 
pultelyje įmontuotas jutiklis, kuris gali nustatyti, kada vibruojantis 
elektrinis įrankis yra prijungtas prie žarnos ir (arba) įrankio adapterio 
ir yra įjungiamas arba išjungiamas, todėl dulkių siurblį galima valdyti 
naudojant „AutoSense“ funkciją skirtą tam, kad įjungtumėte arba 
išjungtumėte dulkių siurblį. Šis gaminys skirtas tik profesionaliam 
naudojimui. Bet koks kitas naudojimas yra ne pagal paskirtį.
Montavimo instrukcija:
Šis prietaisas yra atskira rankinė radijo įranga, neskirta montuoti.
Sąranka ir ondikacinės lemputės : 
Perskaitykite „Greitąjį vadovą“, esantį gaminių kartoninėje dėžutėje. 
Dulkių siurblį ir nuotolinio valdymo pultą galima prijungti tik vieną prie 
kito.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI
DĖMESIO!Įrenginyje yra mygtuko / tabletės tipo ličio 
maitinimo elementas. Prarytas ar kaip nors kitaip patekęs 

į organizmą naujas arba naudotas maitinimo elementas per 2 
valandas gali sukelti sunkių vidinių nudeginimų ar mirtį. Visada 
pritvirtinkite maitinimo elemento skyriaus dangtį. Jei dangtis 
neužsidaro, išjunkite įrenginį, išimkite maitinimo elementą ir padėkite jį 
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Jei manote, kad koks nors asmuo 
galėjo praryti maitinimo elementą arba jis kaip nors kitaip pateko į 
organizmą, nedelsdami kreipkitės į gydytoją.
Kaip išimti akumuliatorių:
Nuimkite galinį akumuliatoriaus dangtelį pasukdami jį prieš laikrodžio 
rodyklę tinkamu įrankiu, pavyzdžiui, moneta. Pasukite nuotolinio 
valdymo pultelį taip, kad baterija iškristų.
Kaip elgtis su nutekėjusiais akumuliatoriais:
Jei gaminyje aptinkama ištekėjusių baterijų, baterijas reikia 
nedelsiant išimti, kad gaminys būtų kuo mažiau sugadintas. 
Dirbant su ištekėjusiomis baterijomis rekomenduojama mūvėti 
plastikines pirštines. Ištekėjusių baterijų turinys gali sukelti cheminius 
nudegimus ir kvėpavimo takų dirginimą. Jei patekote ant ištekėjusio 
akumuliatoriaus turinio, plaukite vandeniu su muilu. Jei dirginimas 
išlieka, kreipkitės į gydytoją. Patekus į akis, 15 minučių kruopščiai 
plaukite akis vandeniu ir kreipkitės į gydytoją.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRTĮ
Naudojamas tik dulkių siurbliui įjungti ir išjungti nuotoliniu būdu. 
Nenaudokite šio produkto kitaip nei nurodyta aukščiau.

KITI PAVOJAI
Net ir pagal paskirtį naudojant produktą negalima visiškai išvengti 
kitų pavojų. Naudojant galimos šios rizikos, todėl naudotojas turėtų 
atkreipti dėmesį į šiuos dalykus:
•	 Vibracijos sukeliami sužalojimai. Įrenginį laikykite už tam skirtų 

rankenų ir apribokite darbo bei ekspozicijos trukmę.
•	 Dėl triukšmo gali būti pažeista klausa. Naudokite klausos organų 

apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos trukmę.
•	 Nešvarumų dalelių sukeliami akių sužalojimai. Visuomet būkite 

su apsauginiais akiniais, mūvėkite tvirtas ilgas kelnes, pirštines ir 
avėkite tvirtus apsauginius batus.

•	 Nuodingų dulkių įkvėpimas.

DARBO NUORODOS
Po darbo atjunkite.

OPERACIJA

LED 3 
„AutoSence“ režimas

LED 2LED 1

Rankinis
 įjungimas /
 išjungimas

       
LED 1:
Mėlyna blykstė Vyksta suporavimas  
5 sek mėlyna spalva Sujungimas sėkmingai atliktas
Žalioji Bet kurio mygtuko paspaudimas, kai 

prijungtas nuotolinio valdymo pultas ir dulkių 
siurblys

Raudona Bet kurio mygtuko paspaudimas, kai nuotolin-
io valdymo pultas ir dulkių siurblys neprijungti 	

Geltonos spalvos blykstė Akumuliatorius yra mažesnis nei 10 %
LED 2:
2 x žalia blykstė Vėl prijungtas prie dulkių siurblio
Raudona blykstė Įspėjimas apie mažą oro srautą
LED 3:
Žalia blykstė Įjungta „AutoSense“ ir nuotolinis bei 

vakuuminis valdymas valytuvas yra 
prijungtas

        

VALYMAS
Valymui rekomenduojame naudoti drėgną šluostę su švelniu plovikliu, 
o pabaigoje lengvai nuplauti šaltu vandeniu iš tekančio čiaupo.

TECHNINIS APTARNAVIMAS
Naudokite tik „Milwaukee“ priedus ir „Milwaukee“ atsargines dalis. 
Dalis, kurių keitimas neaprašytas, leidžiama keisti tik „Milwaukee“ 
klientų aptarnavimo skyriams (žr. garantiją/klientų aptarnavimo skyrių 
adresus brošiūroje).
Jei reikia, nurodant įrenginio tipą bei specifikacijų lentelėje esantį 
numerį, iš klientų aptarnavimo skyriaus arba tiesiai iš Techtronic 
Industries GmbH, Max‑Eyth‑Straße 10, 71364 Winnenden, Germany, 
galima užsisakyti prietaiso surinkimo brėžinius.

CE ATITIKTIES PAREIŠKIMAS
Aš, Techtronic Industries GmbH, patvirtinu, kad radijo įrenginių tipas 
"Nuotolinis valdymas" atitinka Direktyvą 2014/53/ES. Visas ES 
atitikties deklaracijos tekstas prieinamas šiuo interneto adresu: http://
services.milwaukeetool.eu

ENGLISHLIETUVIŠKAI
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SIMBOLIAI

Prieš pradėdami dirbti su prietaisu, atidžiai perskaitykite jo 
naudojimo instrukciją.
DĖMESIO! ĮSPĖJIMAS! PAVOJUS!

Neprarykite tabletės tipo baterijos!

Europos atitikties ženklas

Neišmeskite baterijų atliekų, elektros ir elektroninės 
įrangos atliekų kaip nerūšiuotų komunalinių atliekų. 
Baterijų ir elektros bei elektroninės įrangos atliekos turi 
būti surenkamos atskirai. Iš įrangos turi būti pašalintos 
baterijų, akumuliatorių atliekos ir šviesos šaltiniai. Patarimų 
dėl perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkitės į vietinę 
instituciją arba pardavėją. Priklausomai nuo vietos teisės 
aktų, mažmenininkai gali būti įpareigoti nemokamai 
priimti atgal senas baterijas, seną elektros ir elektronikos 
įrangą. Jūsų indėlis į pakartotinį baterijų ir elektros bei 
elektroninės įrangos atliekų panaudojimą ir perdirbimą 
padeda sumažinti žaliavų poreikį. Akumuliatorių, ypač 
kurių sudėtyje yra ličio, ir elektros bei elektroninės įrangos 
atliekose yra vertingų, perdirbamų medžiagų, kurios gali 
neigiamai paveikti aplinką ir žmonių sveikatą, jei jos nebus 
šalinamos aplinką tausojančiu būdu. Ištrinkite personalo 
duomenis iš įrangos atliekų, jei tokių yra.

ENGLISHLIETUVIŠKAI
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TEHNILISED ANDMED KAUGJUHTIMISPULT
koos kasutada AS2-250EM / AS2-250EH
Maksimaalne signaaliulatus  20 m
Patarei eluiga  - tavalisel 
kasutamisel

> 1 aasta

Patarei eluiga  - ooterežiimis > 2 aastat 
Toiteallikas 3 V ⎓ / CR2032 
Sagedusvahemik 2402-2480 MHz
Maksimaalne 
ülekandevõimsus

+2,5 dBm

Antenni võimendus  4,91 dBi
Kaitse liik IP44
Ümbritseva keskkonna 
töötemperatuur

-10 °C ... 40 °C

Hoiustamistemperatuur -30 °C ... 70 °C

 TÄHELEPANU! Lugege kõik ohutusnõuanded ja juhendid läbi. 
Ohutusnõuete ja juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, 
tulekahju ja/või rasked vigastused. 
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasutamiseks 
hoolikalt alles.

TOOTE KIRJELDUS
Bluetoothi kaugjuhtimispult. Seade koosneb kaugjuhtimispuldi 
korpusest ja kummipaelast, millega saab kaugjuhtimispuldi kinnitada 
tolmuimeja otsa/toru või muu elektritööriista külge. Kaugjuhtimispuldi 
ülesanne on juhtida Milwaukeei tolmuimejat juhtmevabalt. 
Kaugjuhtimispuldil on sisseehitatud andur, mis suudab tuvastada, kui 
vibreeriv elektritööriist on ühendatud vooliku/tööriistaadapteriga ja on 
sisse/välja lülitatud, seega on võimalik tolmuimejat juhtida, kasutades 
tolmuimeja aktiveerimiseks/inaktiveerimiseks AutoSense’i funktsiooni. 
See toode on mõeldud ainult kutsealaseks kasutamiseks. Kõik muud 
kasutused on mitteotstarbekohased.
Paigaldusjuhised:
See seade on eraldiseisev käsiraadioseade, mida ei paigaldata.
Seadistamine ja märgutuled : 
Palun lugege toodete pappkarbis olevat kiirjuhendit. 
Tolmuimeja ja kaugjuhtimispuldi saab ühendada ainult üks ühele.

EDASISED OHUTUS- JA TÖÖJUHISED
TÄHELEPANU!See seade sisaldab nööppatareid 
(liitiumpatarei). Uus või kasutatud patarei võib põhjustada 

raskeid sisemisi põletusi ja surma vaid 2 tunniga pärast allaneelamist 
või organismi sattumist. Kinnitage alati akupesa kate. Kui see ei sulgu 
turvaliselt, seisake seade, eemaldage patarei ja hoidke seda lastele 
kättesaamatult. Kui kahtlustate, et keegi on patarei alla neelanud või 
see on muul viisil organismi sisenenud, pöörduge kohe arsti poole.
Kuidas patareid eemaldada:
Eemaldage tagumine patareikate, keerates seda sobiva tööriistaga, 
näiteks mündiga, vastupäeva. Pöörake kaugjuhtimispulti nii, et patarei 
kukuks välja.
Mida teha lekkivate patareidega:
Kui tootes avastatakse lekkivad patareid, tuleb need kohe eemaldada, 
et vähendada toote kahjustumist. Lekkivate patareide käitlemisel on 
soovitatav kasutada kummikindaid. Lekkivate patareide sisu võib 
põhjustada keemilisi põletusi ja hingamisteede ärritust. Kui puutute 
kokku lekkiva patareisisuga, peske nahka seebi ja veega. Kui ärritus 
püsib, pöörduge arsti poole. Silmadega kokkupuute korral loputage 
silmi 15 minuti jooksul hoolikalt veega ja pöörduge arsti poole.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
Kasutada ainult tolmuimejate sisse- ja väljalülitamiseks kauhjuhtimise 
teel. 
Kasutage seda toodet ainult eespool kirjeldatud viisil.

JÄÄKOHUD
Isegi toote nõuetekohase kasutamise korral pole võimalik jääkohte 
täielikult välistada. Kasutamisel võib esineda järgmisi riske, mistõttu 
peaks operaator järgnevat järgima:
•	 Vibratsioonist põhjustatud vigastused. Hoidke seadet selleks ette 

nähtud käepidemetest ja piirake töö- ning toimeaega.
•	 Mürasaaste võib põhjustada kuulmekahjustusi. Kandke 

kuulmekaitset ja piirake toimeaega.
•	 Mustuseosakestest põhjustatud silmavigastused. Kandke alati 

kaitseprille, vastupidavaid pikki pükse, kindaid ning tugevaid 
jalatseid.

•	 Mürgiste tolmude sissehingamine

TÖÖJUHISED
Lahutage pärast kasutamist.

TOIMING

LED 3
AutoSence’i režiim

LED 2LED 1
Käsitsi sisse/

välja

       
LED 1:
Sinine vilkumine Sidumine pooleli  
5 sek sinine Sidumine valmis
Roheline Ükskõik millise nupu vajutamine, kui 

kaugjuhtimispult ja tolmuimeja on 
ühendatud

Punane Ükskõik millise nupu vajutamine, kui 
kaugjuhtimispult ja tolmuimeja ei ole 
ühendatud 	

Kollane vilkumine Patarei laetus alla 10%
LED 2:
2 × roheline vilkumine Tolmuimejaga uuesti ühendatud
Punane vilkumine Madala õhuvoolu hoiatus
LED 3:
 Roheline vilkumine AutoSense on sisse lülitatud ja 

kaugjuhtimispult ning tolmu-  imeja on 
ühendatud

       

PUHASTAMINE
Puhastamiseks soovitame kasutada märga lappi, millele on kantud 
õrna pesuvahendit, ja loputada jooksva kraaniga külma veega.

HOOLDUS
Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. 
Detailid, mille väljavahetamist pole kirjeldatud, laske välja vahetada 
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brošüüri garantii / 
klienditeeninduste aadressid).
Vajaduse korral võite tellida seadme läbilõikejoonise, näidates 
ära masina tüübi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pöörduge 
klienditeeninduspunkti või otse: Techtronic Industries GmbH, 
Max‑Eyth‑Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

EÜ VASTAVUSAVALDUS
Käesolevaga deklareerib Techtronic Industries GmbH, et käesolev 
raadioseadme tüüp "Kaugjuhtimispult" vastab direktiivi 2014/53/EL 
nõuetele. ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kättesaadav 
järgmisel internetiaadressil: http://services.milwaukeetool.eu

ENGLISHEESTI
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SÜMBOLID

Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend 
hoolikalt läbi.
ETTEVAATUST! TÄHELEPANU! OHUD!

Nööppatareid ei tohi alla neelata!

Euroopa vastavusmärk

Ärge kõrvaldage patareide, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmeid sorteerimata 
olmejäätmetena. Akude, elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmed tuleb koguda eraldi. Akude, akumulaatorite ja 
valgusallikate jäätmed tuleb seadmetest eemaldada. 
Küsige oma kohalikust omavalitsusest või jaemüüjalt 
nõuandeid ringlussevõtu ja kogumispunkti kohta. Olenevalt 
kohalikest määrustest võib jaemüüjal lasuda kohustus 
võtta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta. 
Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete korduskasutusse ja ringlussevõttu aitab 
vähendada nõudlust toorainete järele. Akud, eriti 
liitiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmed, 
sisaldavad väärtuslikke taaskasutatavaid materjale, mis 
võivad kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui 
neid ei kõrvaldata keskkonnasõbralikul viisil. Kustutage 
kõrvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed, kui neid 
seal on.

ENGLISHEESTI
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ УДАЛЕННОЕ УПРАВЛЕНИЕ
для использования с AS2-250EM / AS2-250EH
Макс. диапазон сигнала  20 m
Срок службы аккумулятора  
- при нормальном 
использовании

> 1 год

Срок службы аккумулятора  
- «в режиме ожидания»

> 2 года 

Электропитание 3 V ⎓ / CR2032 
Частотный диапазон 2402-2480 MHz
Макс. мощность передачи +2,5 dBm
Коэффициент усиления 
антенны

 4,91 dBi

Вид защиты 
(брызгозащищенность)

IP44

Рабочая температура 
окружающей среды

-10 °C ... 40 °C

Температура хранения -30 °C ... 70 °C

 ВНИМАНИЕ! Ознакомьтесь со всеми указаниями по 
безопасности и инструкциями Упущения, допущенные при не 
соблюдении указаний и инструкций по технике безопасности, 
могут сталь причиной электрического поражения, пожара и 
тяжелых травм. 
Сохраняйте эти инструкции и указания для будущего 
использования.

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА
Блок дистанционного управления по Bluetooth. Устройство 
состоит из корпуса блока дистанционного управления и 
резинки для крепления блока к отводу/шлангу пылесоса 
или любого электроинструмента. Блок дистанционного 
управления предназначен для беспроводного управления 
пылесосом Milwaukee. Блок дистанционного управления 
оснащен встроенным датчиком, который определяет, когда 
вибрирующий электроинструмент подключен к адаптеру шланга/
инструмента и включается/выключается, что позволяет управлять 
пылесосом, используя функцию AutoSense для включения/
выключения пылесоса. Данный продукт предназначен только для 
профессионального использования. Любое другое применение 
является использованием не по назначению.
Инструкция по установке:
Данное устройство представляет собой автономное портативное 
радиооборудование и не предназначено для монтажа.
Настройка и индикаторные лампы : 
Пожалуйста, ознакомьтесь с «Кратким руководством», 
находящимся в картонной коробке изделия. 
Пылесос и блок дистанционного управления могут быть 
подключены только один к одному. 

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ И 
РАБОТЕ

ВНИМАНИЕ!Устройство использует кнопочный/
плоский круглый литиевый аккумулятор. Новый или 

использованный аккумулятор может вызвать сильные внутренние 
ожоги и привести к смерти в течение 2 часов в случае 
проглатывания или попадания в организм. Всегда закрепляйте 
крышку аккумуляторного отсека. Если она не закрывается 
надежно, остановите устройство, извлеките аккумулятор и 
храните его в недоступном для детей месте. Если вы считаете, 
что человек проглотил аккумулятор или что аккумулятор иным 
образом попал в организм, обратитесь за экстренной 
медицинской помощью.
Как извлечь аккумулятор:
Снимите заднюю крышку аккумуляторного отсека, повернув ее 
против часовой стрелки с помощью подходящего инструмента, 
например, монеты. Поверните блок дистанционного управления 
так, чтобы аккумулятор выпал.

Что делать в случае протекания аккумулятора:
Если в изделии обнаружены негерметичные аккумуляторы, их 
следует немедленно извлечь, чтобы минимизировать ущерб 
изделию. При обращении с протекающими аккумуляторами 
рекомендуется использовать пластиковые перчатки. Содержимое 
протекающих аккумуляторов может вызвать химические ожоги и 
раздражение дыхательных путей. При попадании содержимого 
протекающего аккумулятора на кожу промойте пораженный 
участок водой с мылом. Если раздражение сохраняется, 
обратитесь за медицинской помощью. В случае попадания 
в глаза тщательно промойте их водой в течение 15 минут и 
обратитесь за медицинской помощью.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Используется только для дистанционного включения и 
выключения пылесосов. 
Не используйте этот продукт каким-либо образом, отличным от 
указанного выше.

ОСТАТОЧНЫЕ ОПАСНОСТИ
Даже при надлежащем использовании изделия невозможно 
полностью исключить остаточные опасности. При использовании 
могут возникать указанные ниже риски, поэтому пользователь 
должен соблюдать следующие пункты:
•	 Травмы вследствие вибрации. Держите прибор за 

предусмотренные для этого рукоятки и ограничивайте время 
работы и экспозиции.

•	 Шумовое воздействие может привести к повреждению 
слуха. Носите защитные наушники и ограничивайте 
продолжительность экспозиции.

•	 Травмы глаз, вызванные частицами загрязнений. Всегда 
надевайте защитные очки, плотные длинные брюки, рукавицы 
и прочную обувь.

•	 Вдыхание ядовитой пыли.

УКАЗАНИЯ ПО РАБОТЕ
Отключайте после использования.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ

СВЕТОДИОД 3
Режим AutoSence

СВЕТОДИОД 2СВЕТОДИОД 1

СВЕТОДИОД 1

       
СВЕТОДИОД 1:
Мигающий синий Идет сопряжение  
Непрерывный синий 5 сек Сопряжение успешно выполнено
Зеленый Нажатие любой кнопки при подключенном 

блоке ДУ и пылесосе
Красный Нажатие любой кнопки, когда блок ДУ и 

пылесос не подключены 	
Мигающий желтый Заряд аккумулятора менее 10%
СВЕТОДИОД 2:
2 мигания зеленым Повторное подключение к пылесосу
Мигающий красный Предупреждение о низком уровне 

воздушного потока
СВЕТОДИОД 3:
Мигающий зеленый Режим AutoSense активен, блок ДУ и 

пылесос  
подключены

     

СТИРКА
Для очистки мы рекомендуем использовать влажную ткань с 
добавлением мягкого моющего средства и в завершение слегка 
ополоснуть холодной водой из проточного крана.

ENGLISHPУССКИЙ
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ОБСЛУЖИВАНИЕ
Пользуйтесь аксессуарами и запасными частями Milwaukee. 
В случае возникновения необходимости в замене, которая не 
была описана, обращайтесь в один из сервисных центров по 
обслуживанию электроинструментов Milwaukee (см. список 
сервисных организаций).
При необходимости может быть заказан чертеж инструмента 
с трехмерным изображением деталей. Пожалуйста, укажите 
номер и тип инструмента и закажите чертеж у Bаших местных 
агентов или непосредственно у Techtronic Industries GmbH, 
Max‑Eyth‑Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ СТАНДАРТАМ EC
Настоящим компания ˝Techtronic Industries GmbH˝ заявляет, 
что  радиоустановка  типа "Удаленное управление" соответствует 
требованиям Директивы 2014/53/ЕС. С полным текстом 
сертификата соответствия ЕС можно ознакомиться в интернете 
по адресу: http://services.milwaukeetool.eu

СИМВОЛЫ

Пожалуйста, внимательно прочтите инструкцию по 
использованию перед началом любых операций с 
инструментом.
ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТЬ!

Не глотать миниатюрный элемент питания!

Европейский знак соответствия

Не выбрасывайте отработавшие батареи, 
электрическое и электронное оборудование вместе 
с неотсортированными бытовыми отходами. 
Отработавшие батареи, а также электрическое 
и электронное оборудование должны быть 
утилизированы отдельно. Отработавшие батареи, 
аккумуляторы и источники света необходимо 
предварительно извлечь из оборудования. За 
дополнительной информацией по утилизации и 
сбору обратитесь в местные муниципальные органы 
или в розничный магазин. Нормативные требования 
в некоторых регионах могут обязывать розничные 
магазины бесплатно утилизировать отработавшее 
электрическое и электронное оборудование, а также 
отработавшие батареи. Повторное использование 
и переработка отработавших батарей, а также 
старого электронного и электрического оборудования 
позволяет снизить потребность в сырьевых ресурсах. 
Отработавшие батареи содержат среди прочего литий, 
а электронное и электрическое оборудование — 
ценные перерабатываемые материалы. Однако 
при ненадлежащей утилизации данные компоненты 
могут нанести вред окружающей среде и здоровью 
человека. Удалите конфиденциальную информацию с 
оборудования при ее наличии.

ENGLISHPУССКИЙ
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ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ
Да се използва с AS2-250EM / AS2-250EH
Максимален обхват на 
сигнала

 20 m

Живот на батерията  - при 
нормална употреба

> 1 година

Живот на батерията  - в 
режим на готовност

> 2 години 

Захранване 3 V ⎓ / CR2032 
Честотен диапазон 2402-2480 MHz
Максимална мощност на 
предаване

+2,5 dBm

Коефициент на усилване 
на антената

 4,91 dBi

Вид на защитата IP44
Температура на околната 
среда при работа

-10 °C ... 40 °C

Температура на 
съхранение

-30 °C ... 70 °C

 ВНИМАНИЕ! Прочетете указанията за безопасност 
и съветите. Пропуски при спазването на указанията и на 
инструкциите за безопасност могат да доведат до токов удар, 
пожар и/или тежки наранявания. 
Запазете всички указания и инструкции за безопасност за 
бъдещето.

ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА
Дистанционно управление с Bluetooth. Устройството се състои 
от корпус на дистанционното управление и гумена лента 
за закрепване на дистанционното управление към края на 
прахосмукачката или към други електрически инструменти. 
Функцията на дистанционното устройство е да управлява 
прахосмукачка Milwaukee чрез безжично управление. 
Дистанционното управление има вграден сензор, който може 
да разпознае кога вибриращ електроинструмент е свързан към 
адаптера за маркуч/инструмент и е включен/изключен, като по 
този начин е възможно прахосмукачката да бъде управлявана, 
като се използва функция „AutoSense“ за активиране/
деактивиране на прахосмукачката. Този продукт е предназначен 
само за професионална употреба. Всяко друго приложение е 
използване не по предназначение.
Инструкция за монтаж:
Това устройство е самостоятелно преносимо радиооборудване, 
което не е предназначено за монтаж.
Светлини за настройка и индикация : 
Моля, прочетете „Краткото ръководство“, поставено в кашона с 
продуктите. 
Прахосмукачката и дистанционното управление могат да бъдат 
свързани само едно към друго.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ УКАЗАНИЯ ЗА РАБОТА И  БЕЗОПАСНОСТ
ВНИМАНИЕ!Това устройство се захранва с клетъчна 
литиева батерия от тип копче. Както новите, така и 

използваните батерии могат да причинят тежки вътрешни 
изгаряния и доведат до смърт за не повече от 2 часа след 
поглъщане или попадане в тялото. Винаги проверявайте дали 
капачето на батерията е добре затворено. Ако не се затваря 
добре, спрете устройството, извадете батерията и я дръжте 
далече от деца. Ако мислите, че някой може да е погълнал 
батерията или че тя е попаднала в тялото по друг начин, 
потърсете незабавна медицинска помощ.
Изваждане на батерията:
Свалете задния капак на батерията, като го завъртите обратно 
на часовниковата стрелка с подходящ инструмент, например 
монета. Обърнете дистанционното управление, така че батерията 
да падне.

Какво да правите при течащи батерии:
Ако в продукта бъдат открити течащи батерии, те трябва да 
бъдат извадени веднага, за да се сведе до минимум повредата 
на продукта. Препоръчително е да използвате пластмасови 
ръкавици при работа с изтекли батерии. Съдържанието на 
изтеклите батерии може да причини химически изгаряния и 
дразнене на дихателните пътища. Ако сте били изложени на 
въздействието на съдържанието на течаща батерия, измийте 
мястото със сапун и вода. Ако дразненето продължава, потърсете 
медицинска помощ. В случай на контакт с очите, промийте 
очите обилно с вода в продължение на 15 минути и потърсете 
медицинска помощ.

ИЗПОЛЗВАНЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Да се използва само за дистанционно включване/изключване на 
прахосмукачки. 
Не използвайте този продукт по различен от горепосочените 
начини.

ОСТАТЪЧНИ РИСКOВЕ
Дори и при правилна употреба на продукта не всички остатъчни 
рискове могат да бъдат напълно избегнати. Следните рискове 
могат да възникнат при употребата, поради което работещият с 
уреда трябва да спазва следното:
•	 Наранявания, причинени от вибрации. Дръжте уреда за 

предвидените за целта ръкохватки и ограничавайте времето 
на работа и експозиция.

•	 Шумовото натоварване може да причини слухови увреждания. 
Носете защита за слуха и ограничете продължителността на 
експозицията.

•	 Наранявания на очите, причинени от замърсяващи частици. 
Винаги носете предпазни очила, здрави дълги панталони, 
ръкавици и стабилни обувки.

•	 Вдишване на отровни прахове.

УКАЗАНИЯ ЗА РАБОТА
Изключете след употреба.

РАБОТА

Светодиоден индикатор 3
Режим AutoSence

Светодиоден 
индикатор 2

Светодиоден 
индикатор 1

Ръчно
включване/
изключване

       
СВЕТОДИОДЕН ИНДИКАТОР 1:
Мига в синьо Извършва се сдвояване 

5 сек синьо Успешно сдвояване

Зелено Натискане на който и да е бутон, когато 
дистанционното управление и прахосмукачката 
са свързани

Червено Натискане на който и да е бутон, когато 
дистанционното управление и прахосмукачката 
не са свързани 	

Мига в жълто Батерия под 10%

СВЕТОДИОДЕН ИНДИКАТОР 2:
примигва 2 пъти в 
зелено

Повторно свързване към прахосмукачката

Мига в червено Предупреждение за слаб въздушен поток

СВЕТОДИОДЕН ИНДИКАТОР 3:
 Мига в зелено Функцията AutoSense е включена, 

а дистанционното управление и 
прахосмукачката  са свързани

ПОЧИСТВАНЕ
За почистване препоръчваме да използвате мокра кърпа с 
добавен мек почистващ препарат и да завършите с внимателно 
изплакване под студена течаща вода.

ENGLISHБЪЛГАРСКИ
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ПОДДРЪЖКА
Да се използват само аксесоари на Milwaukee и резервни части 
на Milwaukee. Елементи, чията подмяна не е описана, да се 
дадат за подмяна в сервиз на Milwaukee (вижте брошурата 
˝Гаранция и адреси на сервизи).
При необходимост можете да поискате за уреда от Вашия сервиз 
или директно от Techtronic Industries GmbH, Max‑Eyth‑Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany, чертеж за в случай на експлозия, 
като посочите типа на машината и номер върху заводската 
табелка.

СЕ - ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
С настоящото Techtronic Industries GmbH декларира, че този тип 
радиосъоръжение "Дистанционно управление" е в съответствие 
с Директива 2014/53/ЕС. Цялостният текст на ЕС декларацията 
за съответствие може да се намери на следния интернет адрес: 
http://services.milwaukeetool.eu

СИМВОЛИ

Преди пускане на уреда в действие моля прочетете 
внимателно инструкцията за използване.
ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ

Не поглъщайте плоската батерия!

Европейски знак за съответствие

Отпадъците от батерии, отпадъците от електрическо 
и електронно оборудване не трябва да се изхвърлят 
заедно с битовите отпадъци. Отпадъците от батерии, 
отпадъците от електрическо и електронно оборудване 
трябва да се събират и изхвърлят разделно. Преди 
изхвърлянето отстранявайте от уредите отпадъците 
от батерии, отпадъците от акумулатори и лампите. 
Информирайте се от местните служби или от своя 
специализиран търговец относно фирмите за 
рециклиране и местата за събиране на отпадъци. В 
зависимост от местните разпоредби, търговците на 
дребно могат са задължени да приемат безплатно 
върнатите обратно отпадъци от батерии и от 
електрическо и електронно оборудване. Дайте своя 
принос за намаляването на нуждите от суровини чрез 
повторната употреба и рециклирането на Вашите 
отпадъци от батерии и отпадъци от електрическо 
и електронно оборудване. Отпадъците от батерии 
(най-вече литиево-йонните батерии) и отпадъците 
от електрическо и електронно оборудване съдържат 
ценни рециклиращи се материали, които могат да 
повлияят отрицателно на околната среда и на Вашето 
здраве, ако не се изхвърлят по екологосъобразен 
начин. Преди изхвърлянето като отпадък изтрийте от 
Вашия употребяван уред евентуално наличните в него 
лични данни.

ENGLISHБЪЛГАРСКИ
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DATE TEHNICE DISPOZITIV DE COMANDĂ DE 
LA DISTANȚĂ

a se utiliza cu AS2-250EM / AS2-250EH
Intervalul maxim de semnal  20 m
Durata de viață a bateriei  - 
tilizare normală

> 1 an

Durata de viață a bateriei  - 
stand by

> 2 ani 

Alimentarea cu energie 
electrică

3 V ⎓ / CR2032 

Gama de frecvențe 2402-2480 MHz
Puterea maximă de 
transmisie

+2,5 dBm

Amplificarea antenei  4,91 dBi
Felul protecţiei IP44
Temperatura ambiantă de 
lucru

-10 °C ... 40 °C

Temperatura de depozitare -30 °C ... 70 °C

 AVERTISMENT! Citiţi toate avizele de siguranţă şi indicaţiile. 
Nerespectarea indicaţiilor de avertizare şi a instrucţiunilor poate 
provoca electrocutare, incendii şi/sau răniri grave. 
Păstraţi toate indicaţiile de avertizare şi instrucţiunile în vederea 
utilizărilor viitoare.

DESCRIEREA PRODUSULUI
Telecomandă Bluetooth. Unitatea constă dintr-o carcasă pentru 
unitatea de telecomandă și o bandă de cauciuc pentru a fixa 
telecomanda la capătul/furtunul aspiratorului sau la orice alte unelte 
electrice. Funcția unității de telecomandă este de a controla un 
aspirator Milwaukee prin control fără fir. Telecomanda are un senzor 
încorporat care poate detecta atunci când o unealtă electrică vibrantă 
este conectată la adaptorul pentru furtun/unealtă și este pornită/
oprită, astfel încât este posibil să controlați aspiratorul folosind funcția 
„AutoSense” pentru a activa/dezactiva aspiratorul. Acest produs este 
destinat exclusiv utilizării profesionale. Orice altă aplicație este o 
utilizare neintenționată.
Instrucțiuni de instalare:
Acest dispozitiv este un echipament radio portabil de sine stătător, nu 
este destinat instalării.
Configurare și lumini indicatoare : 
Vă rugăm să citiți „Ghidul rapid” aflat în cutia de carton a produsului. 
Un aspirator și telecomanda pot fi conectate doar unul la altul.

INSTRUCŢIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANŢĂ ŞI DE LUCRU
AVERTISMENT!Această sculă conține o baterie rotundă 
specializată tip litiu. O baterie nouă sau folosită poate 

cauza arsuri interne severe și poate provoca chiar decesul chiar și în 
2 ore dacă este înghițită sau dacă intră în corp. Asigurați mereu 
capacul de pe compartimentul cu baterii. Dacă nu se închide în mod 
sigur, opriți dispozitivul, îndepărtați bateria și nu o lăsați la îndemâna 
copiilor. Dacă suspectați că cineva a înghițit o baterie sau că aceasta 
a intrat în corp prin alte modalități, apelați de urgență la un medic.
Cum se scoate bateria:
Îndepărtați capacul din spate al bateriei, rotindu-l în sens invers acelor 
de ceasornic cu o unealtă potrivită, cum ar fi o monedă. Întoarceți 
telecomanda astfel încât bateria să cadă.
Cum să vă ocupați de bateriile care prezintă scurgeri:
În cazul în care se descoperă baterii care prezintă scurgeri în produs, 
acestea trebuie îndepărtate imediat pentru a minimiza deteriorarea 
produsului. Se recomandă utilizarea mănușilor de plastic atunci 
când se manipulează bateriile care prezintă scurgeri. Conținutul 
bateriilor care prezintă scurgeri poate provoca arsuri chimice și iritații 
respiratorii. Dacă sunteți expus la conținutul unei baterii care curge, 
spălați-vă cu apă și săpun. Dacă iritarea persistă, vă rugăm să 
solicitați asistență medicală. În caz de contact cu ochii, vă rugăm să 
spălați bine ochii cu apă timp de 15 minute și să solicitați asistență 
medicală.

CONDIŢII DE UTILIZARE SPECIFICATE
A se utiliza doar pentru pornirea și oprirea de la distanță a 
aspiratoarelor de praf. 
Nu utilizați acest produs în nici un alt mod în afara celui menționat 
mai sus.

RISCURI REZIDUALE
Chiar şi când produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot fi 
complet excluse. Următoarele riscuri pot apărea în timpul utilizării, de 
aceea utilizatorul trebuie să ţină cont de următoarele:
•	 Accidentări provocate de vibraţii. Ţineţi aparatul de mânerele 

prevăzute în acest scop şi reduceţi timpul de lucru şi de expunere.
•	 Poluarea fonică poate duce la vătămarea auzului. Purtaţi căşti 

antifonice şi reduceţi durata expunerii.
•	 Afecţiuni oculare cauzate de particulele de impurităţi. Purtaţi 

întotdeuana ochelari de protecţie, pantaloni lungi rezistenţi, 
mănuşi şi încălţăminte robustă.

•	 Inhalare de pullberi toxice.

INDICAŢII DE LUCRU
A se deconecta după utilizare.

OPERARE

LED 3
Modul AutoSense

LED 2LED 1

Pornit/Oprit
manual

       
LED 1:
Clipește albastru Asociere în curs de realizare  
5 sec albastru Asociere realizată cu succes
Verde Apăsarea oricărui buton atunci când 

telecomanda și aspiratorul sunt conectate
Roșu Apăsarea oricărui buton atunci când 

telecomanda și aspiratorul nu sunt 
conectate 	

Galben intermitent Baterie sub 10%
LED 2:
Clipește de 2 ori verde Reconectat la aspirator
Clipește roșu Avertizare de debit de aer scăzut
LED 3:
Clipește verde AutoSense este activat și telecomanda și 

aspiratorul  
sunt conectate

     

CURĂȚARE
Pentru curățare, vă recomandăm să folosiți o cârpă umedă cu un 
detergent ușor și să încheiați cu o clătire ușoară cu apă rece de la un 
robinet deschis.

INTREŢINERE
Utilizaţi numai accesorii şi piese de schimb Milwaukee. Dacă unele 
din componente care nu au fost descrise trebuie înlocuite , vă rugăm 
contactaţi unul din agenţii de service Milwaukee (vezi lista noastră 
pentru service / garanţi
Dacă este necesară, se poate comanda o imagine  descompusă 
a sculei.  Vă rugăm menţionaţi numărul art. Precum şi tipul maşinii 
tipărit pe etichetă şi comandaţi desenul la agenţii de service locali 
sau direct la  Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE
Prin prezenta, Techtronic Industries GmbH declară că tipul de 
echipamente radio "Dispozitiv de comandă de la distanță" este în 
conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declarației UE 
de conformitate este disponibil la următoarea adresă internet: http://
services.milwaukeetool.eu

ENGLISHROMÂNĂ
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SIMBOLURI

Va rugăm citiţi cu atenţie instrucţiunile înainte de pornirea 
maşinii
PERICOL! AVERTIZARE! ATENŢIE!

Nu înghiţiţi bateria tip nasture!

Marcă de conformitate europeană

Deșeurile de baterii, deșeurile de echipamente electrice și 
electronice nu se elimină ca deșeuri municipale nesortate. 
Deșeurile de baterii și deșeurile de echipamente electrice 
și electronice trebuie colectate separat. Deșeurile de 
baterii, deșeurile de acumulatori și materialele de iluminat 
trebuie îndepărtate din echipament. Informați-vă de 
la autoritățile locale sau de la comercianții acreditați 
în legătură cu centrele de reciclare și de colectare. În 
conformitate cu reglementările locale retailerii pot fi 
obligați să colecteze gratuit bateriile uzate și deșeurile 
de echipamente electrice și electronice. Contribuția 
dumneavoastră la reutilizarea și reciclarea deșeurilor 
de baterii și a deșeurilor de echipamente electrice și 
electronice contribuie la reducerea cererii de materii prime. 
Deșeurile de baterii și deșeurile de echipamente electrice 
și electronice conțin materiale reciclabile valoroase, care 
pot avea un impact negativ asupra mediului și sănătății 
umane, în cazul în care nu sunt eliminate în mod ecologic. 
În cazul în care pe echipamente au fost înregistrate date 
cu caracter personal, acestea trebuie șterse înainte de 
eliminarea echipamentelor ca deșeuri.

ENGLISHROMÂNĂ
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ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ ДАЛЕЧИНСКА КОНТРОЛА
да се користи со AS2-250EM / AS2-250EH
Макс. опсег на сигнал  20 m
Траење на батеријата  - 
нормална употреба

> 1 година

Траење на батеријата  - 
мирување

> 2 години 

Напојување 3 V ⎓ / CR2032 
Фреквентен опсег 2402-2480 MHz
Макс. преносна моќност +2,5 dBm
Добивка на антената  4,91 dBi
Заштитен вид IP44
Амбиентална работна 
температура

-10 °C ... 40 °C

Температура на 
складирање

-30 °C ... 70 °C

 ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Прочитајте ги сите безбедносни 
упатства и инструкции. Заборавање на почитувањето на 
безбедносните упатства и инструкции можат да предизвикаат 
електричен удар, пожар и/или тешки повреди. 
Сочувајте ги сите безбедносни упатства и инструкции за во 
иднина.

ОПИС НА ПРОИЗВОДОТ
Далечински управувач со Bluetooth. Уредот се состои од куќиште 
за далечинска единица и гумена лента за да го прилагоди 
далечинскиот управувач на свиокот/цревото на правосмукалката 
или кој било електричен алат. Функцијата на далечинскиот уред 
е да ја контролира правосмукалката Milwaukee со безжична 
контрола. Далечинскиот управувач има вграден сензор кој може 
да открие кога вибрирачка електрична алатка е поврзана со 
адаптерот за црево/алатка и се вклучува/исклучува, со што 
е можно да се контролира правосмукалката со користење 
на функцијата „AutoSense“ за активирање/деактивирање на 
правосмукалката. Овој производ е само за професионална 
употреба. Секоја друга примена претставува несоодветна 
употреба.
Упатство за инсталација:
Овој уред е самостојна рачна радио опрема, не е за инсталација.
Поставување и индикаторски светла : 
Ве молиме прочитајте го „Прирачникот за брзо стартување“ кој се 
наоѓа во картонската кутија на производите. 
Правосмукалката и далечинското може да се поврзат само еден 
на еден.

ОСТАНАТИ БЕЗБЕДНОСНИ И РАБОТНИ УПАТСТВА
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!Овој уред содржи една 
копчеста литиумска батерија. Доколку се голтне, или 

доколку влезе во телото, нова или стара батерија може да 
предизвика тешки внатрешни изгореници и да доведе до смрт за 
помалку од два часа. Секогаш обезбедувајте го поклопецот на 
батеријата. Доколку не се затвора добро, запрете го уредот, 
извадете ја батеријата и држете ја понастрана од деца. Ако 
мислите дека батеријата била голтната или дека влегла во 
телото, веднаш побарајте лекарска помош.
Како да ја извадите батеријата:
Отстранете го задниот капак на батеријата вртејќи го спротивно 
од стрелките на часовникот со соодветна алатка, како паричка. 
Свртете го далечинското за да испадне батеријата.
Како да се справите со истекување на батерии:
Доколку се откријат батерии што протекуваат во производот, 
батериите мора веднаш да се отстранат за да се минимизира 
оштетувањето на производот. Се препорачува да користите 
пластични ракавици кога ракувате со батерии што протекуваат. 
Содржината на батериите што протекуваат може да предизвика 
хемиски изгореници и иритација на дишните патишта. Доколку сте 
изложени на содржината на батеријата што протекува, измијте се 
со сапун и вода. Ако иритацијата продолжи, побарајте лекарска 
помош. Во случај на контакт со очите, ве молиме исплакнете ги 
очите темелно со вода 15 минути и побарајте лекарска помош.

СПЕЦИФИЦИРАНИ УСЛОВИ НА УПОТРЕБА
Да се користи само за вклучување и исклучување на 
правосмукалки од далечина. 
Не користете го овој производ на кој било друг начин од оние што 
се споменати погоре.

ОСТАТОЧНИ ОПАСНОСТИ
Дури и при уредна употреба на производот не можат во целост 
да се исклучат остаточни опасности. При употребата можат да 
се појават следниве ризици, поради кое што корисникот мора да 
обрати внимание на следново:
•	 Повреди предизвикани како последица на вибрации. Држете 

ја алатката за рачките предвидени за тоа и ограничете го 
времето на работа и експозиција.

•	 Изложеноста на бучава може да доведе до оштетување на 
слухот. Носете заштита за ушите и ограничете го траењето на 
експозицијата.

•	 Честичките нечистотија може да предизвикаат повреди на 
очите. Секогаш носете заштитни очила, долги пантолони, 
ракавици и цврсти чевли.

•	 Вдишување токсични прашини.

РАБОТНИ УПАТСТВА
Исклучете по употреба.

ОПЕРАЦИЈА

LED 3
Режим на AutoSence

LED 2LED 1

вклучување/
исклучување

       
LED 1:
Трепка сино Спарувањето е во тек  
5 секунди сино Спарувањето е успешно завршено
Зелено Притискање на кое било копче кога се 

поврзани далечинскиот управувач и 
правосмукалката

Црвено Притискање на кое било копче 
кога далечинскиот управувач и 
правосмукалката не се поврзани 	

Трепка жолто Батеријата е под 10 %
LED 2:
2 x трепка зелено Повторно поврзано со 

правосмукалката
Трепка црвено Предупредување за слаб проток на 

воздух
LED 3:
Трепка зелено AutoSense е вклучен, а далечинскиот 

управувач и правосмукалката се 
поврзани

      

ЧИЩЕННЯ
За чистење, препорачуваме да користите влажна крпа со 
додаден благ детергент и да завршите со лесно плакнење со 
ладна вода од пуштена чешма.

ОДРЖУВАЊЕ
Користете само Milwaukee додатоци и резервни делови. Доколку 
некои од компонентите кои не се опишани треба да бидат 
заменети, Ве молиме контактирајте ги сервисните агенти на 
Milwaukee (консултирајте ја листата на адреси).
Доколку е потребно можно е да биде набавен детален приказ на 
алатот. Ве молиме наведете го бројот на артиклот како и типот 
на машина кој е отпечатен на етикетата и порачајте ја скицата кај 
локалниот застапник или директно кај: Techtronic Industries GmbH, 
Max‑Eyth‑Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

ЕУ-ДЕКЛАРАЦИЈА ЗА СООБРАЗНОСТ
Techtronic Industries GmbH изјавува, дека радиото тип 
"Далечинска контрола" соодветствува со директивата 2014/53 
на ЕУ. Целосниот текст на изјавата за конформитет на ЕУ може 
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да го најдете на следената интернет адреса: http://services.
milwaukeetool.eu

СИМБОЛИ

Ве молиме пред да ја стартувате машината обрнете 
внимание на упатствата за употреба.
ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! ОПАСНОСТ!

Не проголтајте ја ќелиската батерија!

Европска ознака за сообразност

Не отстранувајте ги отпадните батерии, отпадната 
електрична и електронска опрема како несортиран 
комунален отпад. Отпадните батерии и отпадната 
електрична и електронска опрема мора да се собираат 
посебно. Отпадните батерии, отпадните акумулатори 
и отпадните извори на светлина треба да се отстранат 
од опремата. Проверете кај вашиот локален орган 
или продавач за совети за рециклирање и место за 
собирање. Во зависност од локалните регулативи, 
трговците на мало може да се обврзани бесплатно да 
ги преземаат искористените батерии, како и отпадната 
електрична и електронска опрема. Вашиот придонес 
за повторна употреба и рециклирање на отпадните 
батерии и отпадната електрична и електронска опрема 
помага да се намали побарувачката на суровини. 
Отпадните батерии, посебно оние што содржат 
литиум, и отпадната електрична и електронска опрема 
содржат вредни материјали за рециклирање, кои 
може негативно да влијаат на животната средина и 
на здравјето на луѓето доколку не се отстранат на 
еколошки компатибилен начин. Избришете ги личните 
податоци од отпадната опрема, доколку ги има.

ENGLISHМАКЕДОНСКИ
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ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ ДИСТАНЦІЙНЕ КЕРУВАННЯ
для використання з AS2-250EM / AS2-250EH
Макс. дальність сигналу  20 m
Час роботи акумулятора  - 
нормальне використання

> 1 рік

Час роботи акумулятора  - 
режим очікування

> 2 роки 

Діапазон частот 3 V ⎓ / CR2032 
Діапазон частот 2402-2480 MHz
Максимальна потужність 
передачі

+2,5 dBm

Коефіцієнт підсилення 
антени

 4,91 dBi

Ступінь захисту IP44
Робоча температура 
навколишнього середовища

-10 °C ... 40 °C

Температура зберігання -30 °C ... 70 °C

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Прочитайте всі вказівки з техніки безпеки 
та інструкції. Упущення при дотриманні вказівок з техніки безпеки 
та інструкцій можуть призвести до ураження електричним 
струмом, пожежі та/або тяжких травм. 
Зберігайте всі вказівки з техніки безпеки та інструкції на 
майбутнє.

ОПИС ПРОДУКТУ
Пульт дистанційного керування Bluetooth. Пристрій складається 
з корпусу пульта дистанційного керування та гумової стрічки 
для кріплення пульта до згину шлангу пилососа або іншого 
електроінструмента. Пульт дистанційного керування призначений 
для управління пилососом Milwaukee за допомогою бездротового 
зв’язку. Пульт дистанційного керування має вбудований датчик, 
який визначає, коли вібраційний електроінструмент підключено до 
шлангу/перехідника та коли він вмикається/вимикається, завдяки 
чому можна керувати пилососом, використовуючи функцію 
AutoSense для увімкнення/вимкнення пилососа. Цей продукт 
призначений лише для професійного використання. Будь-яке 
інше використання є використанням не за призначенням.
Інструкція щодо встановлення:
Цей пристрій є автономним портативним радіообладнанням, не 
призначеним для встановлення.
Налаштування й індикатори : 
Прочитайте «Короткий посібник», який знаходиться в картонній 
коробці з продуктом. 
Пилосос і пульт дистанційного керування можна підключати лише 
один до одного.

ДОДАТКОВІ ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ ТА 
ЕКСПЛУАТАЦІЇ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!Пристрій використовує кнопковий/
плаский круглий літієвий акумулятор. Новий або 

використаний акумулятор може спричинити сильні внутрішні опіки 
та призвести до смерті протягом 2 годин у разі проковтування чи 
потрапляння в організм. Завжди закріплюйте кришку 
акумуляторного відсіку. Якщо вона не закривається надійно, 
зупиніть пристрій, вийміть акумулятор і зберігайте його в 
недоступному для дітей місці. Якщо ви вважаєте, що людина 
проковтнула акумулятор чи що акумулятор іншим шляхом 
потрапив в організм, зверніться за терміновою медичною 
допомогою.
Як вийняти акумулятор:
Зніміть задню кришку акумулятора, повернувши її проти 
годинникової стрілки за допомогою відповідного інструмента, 
наприклад монети. Перегорніть пульт дистанційного керування, 
щоб акумулятор випав.

Що робити з акумуляторами, які протікають:
Якщо ви помітили, що акумулятори продукту протікають, 
необхідно негайно вийняти їх, щоб мінімізувати пошкодження 
пристрою. Під час роботи з акумуляторами, які протікають, 
рекомендується використовувати поліетиленові рукавички. 
Вміст акумуляторів, який витікає, може спричинити хімічні опіки 
та подразнення дихальних шляхів. Якщо вміст акумулятора 
потрапив на шкіру, промийте її водою з милом. Якщо подразнення 
не зникає, зверніться до лікаря. У разі потрапляння в очі ретельно 
промийте їх водою протягом 15 хвилин і зверніться до лікаря.

ВИКОРИСТАННЯ ЗА ПРИЗНАЧЕННЯМ
Використовується лише для дистанційного увімкнення та 
вимикання пилососів. 
Не використовуйте цей продукт будь-яким іншим способом, який 
відрізняється від описаного вище.

ЗАЛИШКОВІ НЕБЕЗПЕКИ
Навіть при належному застосуванні виробу неможливо повністю 
виключити залишкові ризики. При використанні можуть виникати 
наступні ризики, і тому користувач повинен звертати увагу на 
наступне:
•	 Травми внаслідок вібрації. Тримайте прилад за передбачені 

для цього руків'я і обмежуйте час роботи та експозиції.
•	 Шумовий вплив може погіршити слух. Носіть захисні 

навушники і обмежуйте тривалість експозиції.
•	 Травми очей, викликані частинками забруднень. Завжди 

надягайте захисні окуляри, щільні довгі штани, рукавиці і міцне 
взуття.

•	 Вдихання отруйного пилу.

ВКАЗІВКИ ЩОДО ЕКСПЛУАТАЦІЇ
Вимикайте після використання.

ОПЕРАЦІЯ

ІНДИКАТОР 3
Режим AutoSence

ІНДИКАТОР 2ІНДИКАТОР 1

Ручне 
увімкнення/
вимкнення        

ІНДИКАТОР 1:

Блимає синім Відбувається з’єднання  

Горить синім 5 секунд З’єднання успішно виконано

Зелений Натискання будь-якої кнопки, коли пульт 
дистанційного керування та пилосос підключені

Червоний Натискання будь-якої кнопки, коли пульт 
дистанційного керування та пилосос не 
підключені 	

Блимає жовтим Заряд акумулятора менше 10 %
ІНДИКАТОР 2:
Блимає зеленим 2 
рази

Повторне підключення до пилососа

Блимає червоним Попередження про низький потік повітря
ІНДИКАТОР 3:
Блимає зеленим AutoSense увімкнено, пульт дистанційного 

керування та пилосос  підключено
       

ЧИСТКА
Для очищення ми рекомендуємо використовувати вологу 
ганчірку з додаванням м’якого миючого засобу, а на завершення 
проводити легке ополіскування холодною водою з-під крана.
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ОБСЛУГОВУВАННЯ
Використовувати тільки комплектуючі та запчастини Milwaukee. 
Деталі, заміна яких не описується, замінювати тільки в відділі 
обслуговування клієнтів Milwaukee (зверніть увагу на брошуру 
˝Гарантія / адреси сервісних центрів˝).
У разі необхідності можна запросити креслення з зображенням 
вузлів машини в перспективному вигляді, для цього потрібно 
звернутися в ваш відділ обслуговування клієнтів або 
безпосередньо в Techtronic Industries GmbH, Max‑Eyth‑Straße 10, 
71364 Winnenden, Німеччина, та вказати тип машини та 
шестизначний номер на фірмовій табличці з даними машини.

СЕРТИФІКАТ ВІДПОВІДНОСТІ ВИМОГАМ ЄС
Цим компанія ˝Techtronic Industries GmbH˝ заявляє, 
що  радіоустановка  типу "Дистанційне керування" відповідає 
вимогам Директиви  2014/53/ЄС. З повним текстом сертифікату 
відповідності ЄС можна ознайомитися в Інтернеті за адресою: 
http://services.milwaukeetool.eu

СИМВОЛИ

Уважно прочитайте інструкцію з експлуатації перед 
введенням приладу в дію.
УВАГА! ПОПЕРЕДЖЕННЯ! НЕБЕЗПЕЧНО!

Не ковтати мініатюрний елемент живлення!

Європейський знак відповідності

Не утилізуйте відпрацьовані батарейки й 
відпрацьоване електричне та електронне обладнання 
разом з змішаними побутовими відходами. 
Відпрацьовані батарейки, відпрацьоване електричне 
та електронне обладнання необхідно збирати 
окремо. Відпрацьовані батарейки, відпрацьовані 
акумулятори, відпрацьовані джерела світла повинні 
бути вилучені з обладнання. Зверніться до місцевих 
органів влади або роздрібного продавця за порадою 
щодо утилізації та пункту збору. Відповідно до 
місцевих постанов, роздрібні продавці можуть бути 
зобов'язані безкоштовно забирати назад відпрацьовані 
акумулятори, електричне та електронне обладнання. 
Ваш внесок до повторного вживання та переробки 
відпрацьованих батарейок і відпрацьованого 
електричного та електронного обладнання допомагає 
зменшити попит на сировину. Відпрацьовані батарейки, 
зокрема, що містять літій, і відпрацьоване електричне 
та електронне обладнання містять цінні матеріали, 
які можуть бути перероблені, та мають негативний 
вплив на довкілля й здоров’я людей, якщо не будуть 
утилізовані у безпечний для довкілля спосіб. Видаліть 
особисті дані з відпрацьованого обладнання, якщо 
такі є.

ENGLISHУКРАЇНСЬКА

2023_10_25 4931425975_AS2-250EM_250EH_2-1.indd   602023_10_25 4931425975_AS2-250EM_250EH_2-1.indd   60 25.10.23   13:1925.10.23   13:19



61

TEHNIČKI PODACI DALJINSKO UPRAVLJANJE
koristiti sa AS2-250EM / AS2-250EH
Maks. domet signala  20 m
Vek trajanja baterije  - 
uobičajena upotreba

> 1 godina

Vek trajanja baterije  - stanje 
pripravnosti

> 2 godine 

Napajanje 3 V ⎓ / CR2032 
Frekventni opseg 2402-2480 MHz
Maks. snaga transmisije +2,5 dBm
Pojačanje antene  4,91 dBi
Vrsta zaštite IP44
Radna temperatura 
okruženja

-10 °C ... 40 °C

Temperatura skladištenja -30 °C ... 70 °C

 UPOZORENJE! Pročitajte sve bezbednosne napomene i 
uputstva. Nepoštovanje bezbednosnih uputstava i instrukcija može da 
izazove strujni udar, požar i/ili ozbiljne povrede. 
Sačuvajte sva bezbednosna upozorenja i uputstva za buduću 
upotrebu.

OPIS PROIZVODA
Bluetooth daljinski upravljač. Jedinica se sastoji od kućišta daljinske 
jedinice i gumene trake za pričvršćivanje daljinskog upravljača za 
savijeni kraj/crevo usisivača ili bilo koje električne alate. Funkcija 
daljinske jedinice je da upravlja Milwaukee usisivačem putem 
bežičnog upravljanja. Daljinski upravljač ima ugrađen senzor koji 
može da otkrije kada je vibrirajući električni alat povezan na crevo/
adapter za alat i kada se uključuje/isključuje, tako da je moguće 
kontrolisati usisivač korišćenjem funkcije „AutoSense“ za aktiviranje/
deaktiviranje vakuuma. Ovaj proizvod je samo za profesionalnu 
upotrebu. Svaka druga primena je nenamenska.
Uputstvo za instalaciju:
Ovaj uređaj je samostalna ručna radio-oprema i nije za instalaciju.
Svetla za podešavanje i svetla indikatora : 
Pročitajte „Brzi vodič“ koji se nalazi u kartonskoj kutiji proizvoda. 
Usisivač i daljinski upravljač mogu da se povežu samo jedan na 
jedan.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST I RAD
UPOZORENJE!Ovaj uređaj sadrži litijumsku bateriju 
dugmastog tipa. Nova ili korišćena baterija može izazvati 

ozbiljne unutrašnje opekotine i dovesti do smrti za samo 2 sata ako se 
proguta ili ako uđe u telo. Uvek pričvrstite poklopac na odeljku za 
baterije. Ako se ne zatvara dobro, zaustavite uređaj, izvadite bateriju i 
držite je van domašaja dece. Ako smatrate da je neko progutao 
bateriju ili da je na neki drugi način ušla u telo, odmah potražite 
medicinsku pomoć.
Kako izvaditi bateriju:
Uklonite poklopac za bateriju na poleđini, tako što ćete ga okrenuti 
pomoću odgovarajućeg alata, poput novčića, u smeru suprotnom od 
kretanja kazaljki na satu. Okrenite daljinski upravljač tako da baterija 
ispadne.
Kako postupiti sa baterijama koje cure:
Ako otkrijete baterije koje cure u proizvodu, odmah uklonite baterije 
da bi se oštećenje proizvoda svelo na najmanju moguću meru. 
Preporučuje se da nosite plastične rukavice kada rukujete baterijama 
koje cure. Sadržaj baterija koje cure može da izazove hemijske 
opekotine i iritaciju disajnih puteva. Ako ste izloženi sadržaju baterije 
koja curi, operite se sapunom i vodom. Ako iritacija ne prestane, 
potražite medicinsku pomoć. U slučaju kontakta sa očima, temeljno 
isperite oči vodom 15 minuta i potražite medicinsku pomoć.

NAMENSKA UPOTREBA
Koristi se samo za daljinsko uključivanje i isključivanje usisivača. 
Nemojte koristiti ovaj proizvod na bilo koji drugi način kao što je gore 
navedeno.

PREOSTALI RIZICI
Čak i kada se proizvod koristi kako je propisano, još uvek je 
nemoguće potpuno eliminisati određene preostale faktore rizika. 
Sledeće opasnosti mogu nastati tokom upotrebe i rukovalac treba da 
obrati posebnu pažnju da izbegne sledeće:
•	 Povrede izazvane vibracijama. Držite uređaj za predviđene ručke i 

ograničite vreme rada i izloženosti.
•	 Izloženost buci može izazvati oštećenje sluha. Nosite zaštitu za 

sluh i ograničite vreme izlaganja.
•	 Povrede oka uzrokovane česticama prljavštine. Uvek nosite 

zaštitne naočare, čvrste dugačke pantalone, rukavice i čvrste 
cipele.

•	 Udisanje toksične prašine.

NAPOMENE U VEZI RADA
Isključite nakon upotrebe.

RUKOVANJE

LED 3
Režim rada AutoSense

LED 2LED 1

Ručno 
uključivanje/
isključivanje

       
LED 1:
Treperi plavo Uparivanje u toku  
5 s plavo Uparivanje uspešno izvršeno
Zeleno Pritiskom na bilo koje dugme kada su 

daljinski upravljač i usisivač povezani
Crveno Pritiskom na bilo koje dugme kada 

daljinski upravljač i usisivač nisu 
povezani 	

Treperi žuto Napunjenost baterije ispod 10%
LED 2:
2 x treperi zeleno Ponovo povezan sa usisivačem
Treperi crveno Upozorenje na nizak protok vazduha
LED 3:
Treperi zeleno AutoSense je uključen i daljinski upravljač 

i usisivač su povezani
     

ČIŠĆENJE
Za čišćenje preporučujemo upotrebu mokre krpe sa dodatkom blagog 
deterdženta i završno lagano ispiranje hladnom tekućom vodom iz 
slavine.

ODRŽAVANJE
Koristite samo Milwaukee pribor i Milwaukee rezervne delove. Neka 
servisni centar Milwaukee zameni sve delove koji nisu opisani za 
zamenu (pogledajte brošuru o garanciji/servisima).
Ako je potrebno, crtež eksplozije uređaja možete zatražiti od vaše 
servisne službe ili direktno od Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Nemačka, navodeći tip mašine i 
šestocifreni broj na natpisnoj pločici.

CE IZJAVA O USKLAĐENOSTI
Ovim, Techtronic Industries GmbH izjavljuje da je radio oprema tipa 
"daljinsko upravljanje" u skladu sa Direktivom 2014/53/EU. Pun tekst 
EU Izjava o usaglašenosti je dostupna na sledećoj internet adresi: 
http://services.milvaukeetool.eu.

ENGLISHSRPSKI
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SIMBOLI

Pažljivo pročitajte uputstva za upotrebu pre upotrebe 
uređaja.
PAŽNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Ne gutajte dugmastu bateriju!

Evropska oznaka usaglašenosti

Stare baterije, stari električni i elektronski uređaji ne 
smeju se odlagati sa kućnim otpadom. Stare baterije, 
stara električna i elektronska oprema moraju se posebno 
sakupljati i odlagati. Uklonite stare baterije, akumulatore i 
sijalice iz uređaja pre odlaganja. Pitajte nadležne lokalne 
organe ili svog prodavca o centrima za reciklažu i sabirnim 
mestima. U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca 
se može zahtevati da besplatno prime stare, stare 
električne i elektronske uređaje. Ponovnim korišćenjem 
i recikliranjem svojih starih baterija, starih električnih i 
elektronskih uređaja doprinosite smanjenju potrebe za 
sirovinam. Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari 
električni i elektronski uređaji sadrže vredne materijale 
koji se mogu reciklirati i koji, ako se ne odlažu na ekološki 
odgovoran način, mogu imati negativan uticaj na životnu 
sredinu i vaše zdravlje. Pre odlaganja, izbrišite sve lične 
podatke koji možda postoje na vašem starom uređaju.

ENGLISHSRPSKI
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SPECIFIKIMET TEKNIKE TELEKOMANDË
për të përdorur me AS2-250EM / AS2-250EH
Rrezja maksimale e sinjalit  20 m
Jetëgjatësia e baterisë  - 
përdorim normal

> 1 vit

Jetëgjatësia e baterisë  - në 
gatishmër

> 2 vjet 

Furnizimi me energji elektrike 3 V ⎓ / CR2032 
Gama e frekuencës 2402-2480 MHz
Fuqia maksimale e 
transmetimit

+2,5 dBm

Aftësia rrezatuese e antenës  4,91 dBi
Lloji i mbrojtjes IP44
Temperatura e ambientit të 
punës

-10 °C ... 40 °C

Temperatura e ruajtjes -30 °C ... 70 °C

 KUJDES! Lexoni të gjitha paralajmërimet dhe udhëzimet e 
sigurisë. Mosrespektimi i informacionit dhe udhëzimeve të sigurisë 
mund të shkaktojë goditje elektrike, zjarr dhe/ose lëndim serioz. 
Mbani të gjitha paralajmërimet dhe udhëzimet e sigurisë për 
referencë në të ardhmen.

PËRSHKRIM I PRODUKTIT
Telekomandë Bluetooth. Njësia përbëhet nga një mbulesë e njësisë 
në distancë dhe një shirit gome për të vendosur telekomandën 
në skajin e përkuljes/zorrën e fshesës me korrent ose në ndonjë 
vegël elektrike. Funksioni i njësisë në distancë është të kontrollojë 
një fshesë me korrent Milwaukee me anë të kontrollit me valë. 
Telekomanda ka një sensor të integruar që mund të zbulojë kur një 
vegël elektrike me dridhje është e lidhur me përshtatësin e zorrës/
veglës dhe është duke u ndezur/fikur, në këtë mënyrë është e 
mundur të kontrollohet fshesa me korrent duke përdorur funksionin 
“AutoSense” për të aktivizuar/çaktivizuar vakumin. Ky produkt 
është vetëm për përdorim profesional. Çdo zbatim tjetër nuk është 
parashikuar si përdorim.
Udhëzimi i instalimit:
Kjo pajisje është pajisje radio dore e pavarur, jo për instalim.
Konfigurimi dhe dritat treguese : 
Ju lutemi lexoni “Udhëzuesin e shpejtë” të vendosur në kutinë e 
kartonit të produkteve. 
Një fshesë me korrent dhe një telekomandë mund të lidhen vetëm 
një me një.

UDHËZIME TË MËTEJSHME PËR SIGURINË DHE PUNËN
KUJDES!Kjo pajisje përmban një bateri litiumi të tipit 
buton/monedhë. Një bateri e re ose e përdorur mund të 

shkaktojë djegie të rënda të brendshme dhe të çojë në vdekje në 
vetëm 2 orë nëse gëlltitet ose hyn në trup. Sigurojeni gjithmonë 
kapakun në ndarjen e baterisë. Nëse nuk mbyllet mirë, ndaloni 
pajisjen, hiqni baterinë dhe mbajeni jashtë mundësive të fëmijëve. 
Nëse besoni se dikush e ka gëlltitur baterinë ose se ajo ka hyrë 
ndryshe në trup, kërkoni kujdes të menjëhershëm mjekësor.
Si të hiqni baterinë:
Hiqni kapakun e pasmë të baterisë duke e rrotulluar në drejtim të 
kundërt të akrepave të orës me një mjet të përshtatshëm, si një 
monedhë. Kthejeni telekomandën në mënyrë që të dalë bateria.
Si t’i trajtoni bateritë që rrjedhin:
Nëse në produkt zbulohen bateri që rrjedhin, bateritë duhet të hiqen 
menjëherë për të minimizuar dëmtimin e produktit. Rekomandohet 
përdorimi i dorezave plastike kur trajtoni bateritë që rrjedhin. 
Përmbajtja e baterive që rrjedhin mund të shkaktojë djegie kimike dhe 
acarim të frymëmarrjes. Nëse ekspozoheni ndaj përmbajtjes së një 
baterie që rrjedh, ju lutemi lani pjesët e trupit me sapun dhe ujë. Nëse 
acarimi vazhdon, ju lutemi kërkoni kujdes mjekësor. Në rast kontakti 
me sy, ju lutemi shpëlani sytë tërësisht me ujë për 15 minuta dhe 
kërkoni kujdes mjekësor.

PËRDORIMI I DUHUR
Për t'u përdorur vetëm për të ndezur dhe fikur fshesat me korrent nga 
distanca. 
Mos e përdorni këtë produkt në asnjë mënyrë tjetër siç u përmend 
më lart.

RREZIKU I MBETUR
Edhe kur produkti përdoret siç përshkruhet, është ende e pamundur 
të eliminohen plotësisht disa faktorë rreziku të mbetur. Rreziqet e 
mëposhtme mund të shfaqen gjatë përdorimit dhe operatori duhet t'i 
kushtojë vëmendje të veçantë për të shmangur sa vijon:
•	 Lëndimet e shkaktuara nga dridhjet. Mbajeni pajisjen nga dorezat 

e duhura dhe kufizoni kohën e punës dhe ekspozimit.
•	 Ekspozimi ndaj zhurmës mund të shkaktojë dëmtim të dëgjimit. 

Përdorni mbrojtje për dëgjimin dhe kufizoni kohën e ekspozimit.
•	 Lëndimet në sy të shkaktuara nga grimcat e papastërtive. Mbani 

gjithmonë syze sigurie, pantallona të gjata, doreza dhe këpucë 
të forta.

•	 Thithja e pluhurave toksike.

UDHËZIMET E PUNËS
Shkëputeni pas përdorimit.

OPERIMI

LED 3
Modaliteti AutoSence

LED 2LED 1

Ndezja/Fikja
manuale

       
LED 1:
Blu pulsuese Çiftimi në vazhdim e sipër  
5 sekonda blu Çiftimi u krye me sukses
Jeshile Shtypja e çdo butoni kur është lidhur 

telekomanda dhe fshesa me korrent
E kuqe Shtypja e çdo butoni kur telekomanda dhe 

fshesa me korrent nuk janë të lidhura 	
E verdhë pulsuese Bateria nën 10%
LED 2:
2 x jeshile pulsuese Rilidhur me fshesën me korrent
E kuqe pulsuese Paralajmërim për qarkullim të ulët të ajrit
LED 3:
Jeshile pulsuese AutoSense është aktiv dhe telekomanda 

dhe fshesa  
me korrent është e lidhur

      

PASTRIMI
Për pastrim ju rekomandojmë të përdorni një leckë të lagur me 
detergjent të butë dhe ta përfundoni me një shpëlarje të lehtë me ujë 
të ftohtë të rrjedhshëm.

MIRËMBAJTJA
Përdorni vetëm aksesorë Milwaukee dhe pjesë këmbimi Milwaukee. 
Kërkojini Qendrës së Shërbimit Milwaukee të zëvendësojë çdo pjesë 
që nuk është përshkruar për zëvendësim (referojuni Broshurës së 
Garancisë/Shërbimit).
Nëse kërkohet, një vizatim i shpërthyer i pajisjes, duke treguar llojin e 
makinës dhe numrin gjashtëshifror në pllakën e specifikimeve, mund 
të kërkohet nga qendra juaj e shërbimit ndaj klientit ose direkt nga 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Gjermani.

CE-DEKLARATA E KONFORMITETIT
Me këtë, Techtronic Industries GmbH deklaron se pajisjet radio të tipit 
"telekomandë" janë në përputhje me Direktivën 2014/53/BE. Teksti 
i plotë i BE-së Deklarata e konformitetit është e disponueshme në 
adresën e mëposhtme të internetit: http://services.milwaukeetool.eu.

ENGLISHSHQIP
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SIMBOLET

Ju lutemi lexoni me kujdes udhëzimet për përdorim 
përpara përdorimit.
KUJDES! PARALAJMËRIM! RREZIK!

Mos e gëlltisni baterinë si monedhë!

Shenja e Konformitetit Evropian

Bateritë e mbetura, mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe 
elektronike nuk duhet të hidhen me mbeturinat shtëpiake. 
Bateritë e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike 
duhet të mblidhen dhe asgjësohen veçmas. Hiqni bateritë, 
akumulatorët dhe llambat e vjetra nga pajisjet përpara se 
t'i hidhni. Pyesni autoritetet lokale ose shitësin tuaj për 
qendrat e riciklimit dhe pikat e grumbullimit. Në varësi të 
rregulloreve lokale, shitësve me pakicë mund t'u kërkohet 
të marrin pa pagesë bateritë e mbetura, pajisjet elektrike 
dhe elektronike. Ndihmoni në reduktimin e nevojës për 
lëndë të para duke ripërdorur dhe ricikluar bateritë tuaja 
të mbetura, pajisjet elektrike dhe elektronike. Bateritë e 
mbetura (veçanërisht bateritë litium-jon), pajisjet elektrike 
dhe elektronike përmbajnë materiale të vlefshme dhe 
të riciklueshme që mund të kenë një ndikim negativ në 
mjedis dhe shëndetin tuaj nëse nuk hidhen në mënyrë 
të duhur mjedisore. Para asgjësimit, fshini çdo të dhënë 
personale që mund të ekzistojë në pajisjen tuaj të vjetër.

ENGLISHSHQIP
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وحدة التحكم عن بُعدالبيانات الفنية
AS2-250EM / AS2-250EHيستخدم مع

m 20 أقصى نطاق للإشارة
ةنس 1 <عمر البطارية  - الاستخدام العادي
 نينس 2 <عمر البطارية  - وضع الاستعداد

 V ⎓ / CR2032 3مزود الطاقة
MHz 2480-2402نطاق التردد

dBm 2,5+أقصى نقل للطاقة
dBi 4,91 كسب الهوائي
IP44نوع الحماية

C ... 40 °C° 10-درجة حرارة العمل المحيطة
C ... 70 °C° 30-درجة حرارة التخزين

 تحذير! اقرأ جميع تحذيرات السلامة وجميع التعليمات، بما فيها. قد يؤدي الفشل في مراعاة 
 التحذيرات والتعليمات إلى التعرض للإصابة بصدمة كهربية أو الحريق و/أو إصابة خطيرة.

احتفظ بجميع التنبيهات والتعليمات للرجوع إليها مستقبلا.

وصف المنتج
جهاز تحكم عن بعد يعمل بالبلوتوث. تتكون الوحدة من مبيت لوحدة التحكم عن بعد وشريط مطاطي 

يُناسب جهاز التحكم عن بعد مع طرف مدمج/خرطوم للمكنسة الكهربائية أو أي أدوات كهربائية. 
وتكمن وظيفة الوحدة في التحكم عن بعد في مكنسة Milwaukee الكهربائية عن طريق التحكم 

اللاسلكي. حيث يحتوي جهاز التحكم عن بعد على مستشعر مدمج يمكنه اكتشاف الوقت الذي يتم فيه 
توصيل أداة كهربائية اهتزازية بمحول الخرطوم/الأداة ويتم تشغيلها/إيقافها، وبالتالي يكون من 

الممكن التحكم في المكنسة الكهربائية باستخدام خاصية “AutoSense” الخاصة بتفعيل/تعطيل 
المكنسة. هذا المنتج للاستخدام المهني فقط. أي تطبيق آخر هو الاستخدام غير المقصود.

تعليمات التثبيت:
هذا الجهاز عبارة عن جهاز راديوي محمول وقائم بذاته، وغير مخصص للتثبيت.

مصابيح الإعداد والإشارة : 
 يرجى قراءة “دليل البدء السريع” الموجود في صندوق المنتجات المصنوع من الورق المقوى.

لا يمكن توصيل المكنسة الكهربائية وجهاز التحكم عن بعد إلا من طرفٍ لآخر.

إرشادات أمان وعمل إضافية
تحذير!يحتوي هذا الجهاز على بطارية من خلايا الليثيوم على شكل عملة معدنية/
أزرار. قد تتسبب البطارية الجديدة أو المستخدمة في حرائق داخلية عديدة وتؤدي 
إلى الوفاة في أقل من ساعتين في حالة بلعها أو دخولها الجسم. احرص على تثبيت الغطاء بمقصورة 

البطارية دومًا. وفي حالة عدم إغلاقه بإحكام، أوقف الجهاز، وأزِل البطارية واحتفظ بها بعيدًا عن 
متناول الأطفال. إذا كنت تعتقد أن شخصًا ما قد بلع البطارية أو أنها دخلت إلى الجسم، فاطلب العناية 

الطبية الفورية.
كيفية إزالة البطارية:

قم بإزالة الغطاء الخلفي لحيز البطارية عن طريق تدويره عكس اتجاه عقارب الساعة باستخدام أداة 
مناسبة، مثل عملة معدنية. قم بتشغيل جهاز التحكم عن بعد حتى تسقط البطارية.

كيفية التعامل مع تسرب البطاريات:
في حالة رصد تسرب بالبطاريات في المنتج، فيجب إزالة البطاريات على الفور لتقليل الضرر الذي 
يلحق بالمنتج. يوصى باستخدام القفازات البلاستيكية عند التعامل مع البطاريات التي بها تسريب. قد 

تسبب محتويات البطاريات المتسربة حروقًا كيميائية وتهيجًا في جهاز التنفس. في حالة ملامسة 
محتويات البطارية المتسربة، يرجى غسلها بالماء والصابون. إذا استمر التهيج، يرجى طلب العناية 
الطبية. في حالة ملامسة العين، يرجى غسل العينين جيدًا بالماء لمدة 15 دقيقة وطلب العناية الطبية.

شروط الاستخدام المحدَّدة
 لا يُستخدم إلا لتشغيل المكنسة الكهربائية وإيقاف تشغيلها عن بُعد.

لا تستخدم هذا المنتج بأيّ طريقةٍ أخرى غير المذكورة أعلاه.

المخاطر المتبقية
حتى في حالة استخدام المنتج تبعاً للتعليمات لا يمكن استبعاد باقي المخاطر بشكل تام. في حالة 

الاستخدام يمكن حدوث المخاطر التالية، لذا يجب على المستخدم مراعاة ما يلي:
•	 الإصابات التاجمة عن الاهزازات. أمسك الجهاز من المقابض المخصصة لذلك وحدد أوقات 

العمل وخطة العمل.
•	 يمكن أن تسبب الضوضاء في أضرار سمعية. لذا يرج ارتداء واقي للسمع وقم بتحديد فترة 

العمل.
•	 إصابات العين الناجمة عن جزيئات القذورات. ارتدي دائماً نظارة واقية، وبنطلون طويل 

وقفازات وحذاء واقي
•	 استنشاق الأتربة السامة.

نصائح العمل
يُفصل بعد الاستخدام.

التشغيل

•	        

LED 3 مصباح
AutoSence وضع

LED 2 حابصمLED 1 مصباح

التشغيل/الإيقاف اليدوي

:LED 1 مصباح
الاقتران قيد التقدم  وميض أزرق

تم الاقتران بنجاح5 ثوانٍ باللون الأزرق
اضغط على أي زر عند توصيل جهاز التحكم عن بعد والمكنسة الكهربائيةأخضر
اضغط على أي زر في حالة عدم توصيل جهاز التحكم عن بعد والمكنسة أحمر

الكهربائية 	
سعة البطارية أقل من %10يومض باللون الأصفر

:LED 2 مصباح
تمت إعادة التوصيل بالمكنسة الكهربائية يومض مرتين باللون الأخضر

التحذير من انخفاض تدفق الهواء يومض باللون الأحمر
LED 3 حابصم

وضع AutoSense قيد التشغيل وجهاز التحكم عن بعد والمكنسة  يومض باللون الأخضر
الكهربائية  

موصلة
     

االتنظيیف
للتنظيف، نوصي باستخدام قطعة قماش مبللة مع إضافة منظف لطيف وإنهاء عملية التنظيف 

بالشطف اللطيف بالماء البارد من صنبور به مياه جارية.

الصيانة
استخدم فقط ملحقات ميلوكي وكذلك قطع غيار ميلوكي. إذا كانت المكونات التي يجب تغييرها غير 
مذكورة، يرجى الاتصال بأحد عملاء صيانة ميلوكي )انظر قائمة عناوين الضمان/الصيانة الخاصة 

بنا(.
عند الحاجة يمكن طلب رمز انفجار الجهاز بعد ذكر طراز الألة والرقم السداسي المذكور على بطاقة 

 Techtronic Industries GmbH, طاقة الألة لدى جهة خدمة العملاء أو مباشرة لدى شركة
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden، ألمانيا

إعلان المطابقة - الاتحاد الأوروبي
بموجب هذا تقر شركة 

Techtronic Industries GmbH
، أن الآلة التي تعمل لا سلكيا من طراز "وحدة التحكم عن بُعد" تتطابق المعايير الأوربية 

EU/2014/53. أما النص الكامل لإقرار التوافق مع المعايير الأوربية فيمكن مشاهدته في 
الإنترنت تحت عنوان 

http://services.milwaukeetool.eu

الرموز

يرجى قراءة التعليمات بعناية قبل بدء تشغيل الجهاز.

 تنبيه! تحذير! خطر!

لا تبلع البطاريات الخلوية الزر!

علامة التوافق الأوربية

يحظر التخلص من البطاريات القديمة والأجهزة الكهربائية والإلكترونية القديمة سوياً 
مع القمامة المنزلية. يجب جمع البطاريات القديمة والأجهزة الكهربائية والإلكترونية 

القديمة والتخلص منها بشكل منفصل. أنزع البطاريات القديمة والمراكم القديمة 
والمصابيح من الأجهزة قبل التخلص منها. الرجاء الاستفسار لدى الجهات الرسمية 
في المكان أو لدى التجار المتخصصين عن مواقع إعادة الاستغلال ومواقع الجمع. 

وفقًا للوائح المحلية، قد يُطلب من تجار التجزئة استعادة البطاريات القديمة والأجهزة 
الكهربائية والإلكترونية القديمة مجانًا. ساهم في الحد من الحاجة إلى المواد الخام عن 

طريق إعادة استخدام البطاريات القديمة والأجهزة الكهربائية والإلكترونية القديمة 
الخاصة بك وإعادة تدويرها. تحتوي البطاريات القديمة )وعلى الأخص بطاريات 

أيون الليثيوم( والأجهزة الكهربائية والإلكترونية القديمة على مواد قيمة وقابلة لإعادة 
التدوير يمكن أن يكون لها آثار سلبية على البيئة وصحتك في حالة عدم التخلص منها 

على نحو يتماشى مع البيئة. قبل التخلص قم بمحو البيانات الشخصية التي قد تكون 
على جهازك القديم.

ENGLISHةيبرعلا
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